
取扱説明書
このたびは SHOEI ヘルメットをお買い上げいただき、誠にありがとうございます。本製品の
機能および注意事項を十分にご理解いただき、より安全に快適なモーターサイクルライフを
送っていただくために、ご使用前に本取扱説明書をよく読んで、記載されている内容を十分に
理解してください。本取扱説明書は、読み終わったあと、いつでも取り出せる場所に保管して
ください。本取扱説明書を紛失したときは、弊社までお問い合わせください。
この取扱説明書の内容は、予告なしに変更する場合があります。
この取扱説明書に使われているイラストは、実際の製品とは異なる場合があります。
この取扱説明書の著作権は、株式会社 SHOEI にあります。無断転載、複製は固くお断りします。

Instructions for use
Thank you for purchasing this SHOEI helmet. Please read this manual carefully before use and 
keep it for future reference. This manual contains valuable information to help you understand 
the functions of the product and the instructions for use in order for you to enjoy a safety and 
comfortable motorcycle life. Your SHOEI dealer can provide a replacement if it is lost.
The contents of this manual are subject to change without notice.
The illustrations in this manual may differ from the actual product.
The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., LTD. Reproduction or copying of this 
manual without written permission is strictly prohibited.

คำ�ำแนะน�ำกำรใช้งำน
ขอบคุณที่ไว้วางใจหมวกกันน็อก SHOEI อ่านคู่มือฉบับนี้อย่างละเอียดก่อนการใช้งานและเก็บไว้เพื่อใช้อ้างอิงในอนาคต 
คู่มือฉบับนี้มีข้อมูลที่เป็นประโยชน์ซึ่งช่วยให้คุณเข้าใจถึงฟังก์ชันต่างๆ ของผลิตภัณฑ์ รวมถึงค�าแนะน�าในการใช้งาน เพื่อให้
คุณได้รับทั้งความปลอดภัยและความสบายในการขับขี่รถจักรยานยนต์ ตัวแทนจ�าหน่ายหรือผู้จัดจ�าหน่าย SHOEI ของคุณ
สามารถจัดหาเล่มใหม่ได้ในกรณีที่สูญหาย
เนื้อหาของคู่มือฉบับนี้อาจมีการเปลี่ยนแปลงได้โดยไม่จ�าเป็นต้องแจ้งให้ทราบ
ภาพประกอบในคู่มือฉบับนี้อาจแตกต่างไปจากผลิตภัณฑ์จริง
ลิขสิทธิ์ส�าหรับคู่มือฉบับนี้เป็นของ SHOEI CO., LTD. ห้ามท�าซ�้าหรือท�าส�าเนาคู่มือฉบับนี้โดยไม่ได้รับอนุญาตเป็นลาย
ลักษณ์อักษรอย่างเด็ดขาด

취급설명서
SHOEI 헬멧을 구매해 주셔서 대단히 감사합니다. 본 제품의 기능 및 주의사항을 충분히 이해
한 후 더욱 안전하고 쾌적한 모터 사이클 주행을 위해 사용하시기 전에 본 취급설명서를 잘 읽
고 기재된 내용을 충분히 이해해 주십시오. 본 취급설명서를 다 읽은 후에는 언제든지 꺼내 볼 
수 있는 장소에 보관해 주십시오. 본 취급설명서를 분실했을 때에는 당사로 문의해 주십시오.
이 취급설명서의 내용은 예고 없이 변경될 수 있습니다.
이 취급설명서에 사용된 일러스트는 실제 제품과 다를 수 있습니다.
이 취급설명서의 저작권은 주식회사 SHOEI에 있습니다. 무단 전재, 복제를 엄격히 금지합니다.

Arahan penggunaan
Terima kasih kerana membeli topi keledar SHOEI ini. Baca buku panduan ini dengan teliti 
sebelum penggunaan dan simpan buku panduan ini untuk rujukan masa depan. Buku panduan 
ini mengandungi maklumat penting bagi membantu anda memahami fungsi produk dan arahan 
penggunaan agar anda dapat menikmati kehidupan bermotosikal yang selamat dan selesa. 
Wakil atau pengedar SHOEI anda boleh menggantikan buku panduan anda jika buku ini hilang.
Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.
Ilustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza daripada produk sebenar.
Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD. Pengeluaran semula atau penyalinan buku 
panduan ini tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.
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ไทย /한국어  31-58
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* 製品についてのお問い合わせは、お近くのSHOEI正規販売店か下記Webサイトをご覧いた
だき、お問い合わせください。

* For further information, please consult your local SHOEI distributor or dealer.
* ส�าหรับข้อมูลเพิ่มเติม โปรดสอบถามตัวแทนจ�าหน่ายหรือผู้จัดจ�าหน่าย SHOEI ใกล้บ้านคุณ

* 자세한 정보에 대한 문의사항은 가까운 SHOEI 판매점에 문의해 주십시오.

* Untuk maklumat lanjut, sila rujuk wakil atau pengedar SHOEI tempatan anda.

株式会社SHOEI
本社・国内営業部
〒110-0016  東京都台東区台東1-31-7
Tel: 03-5688-5180  Fax: 03-3837-8245

SHOEI CO., LTD. 
HEAD OFFICE 
1-31-7 Taito, Taito-ku, Tokyo 110-0016, JAPAN
Tel: +81 3 5688 5170  Fax: +81 3 3837 8245

www.shoei.com 

shoei.com/worldwide/sales.html

https://www.shoei.com/worldwide/sales.html
https://www.shoei.com/worldwide/sales.html
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この商品はオートバイ用のヘルメットです。
これ以外の目的に使用しないでください。他の目的
でこのヘルメットを使用すると、事故の際、十分な
保護が得られないことがあります。

どんなヘルメットでも、高速度や低速度
での、考えられるあらゆる直線衝撃や回
転衝撃から着用者を保護できるわけでは
ありません。
頭部の保護能力を最大まで引き出すために、ヘルメッ
トを頭部に適切にフィットさせ、あごひもを顎の下
でしっかりと締め付けてください。また、ヘルメッ
トを頭に固定したときに、十分な周辺視界が確保で
きなければいけません。ヘルメットが大きすぎると、
使用時にヘルメットがずれることがあり、これが原
因で、ヘルメットが事故で外れたり、視界を妨げた
りする可能性があり、けがや死亡の原因となります。
ヘルメットを正しく着用する方法については、「安全
マニュアル」を参照してください。

マニュアルの内容は予告なしに変更されることがあ
ります。
マニュアル内で使用されている図は、実際の製品と
は異なる場合があります。
マニュアルの著作権は株式会社 SHOEI に帰属します。
本書を無断で転載または複製することは、固く禁じ
られています。

製品の梱包箱を開封後、以下の部品や付属物が含ま
れているか確認してください。

1. ヘルメット

2. 防曇シート

3. ヘルメットバッグ

4. 安全マニュアル（日本国内向け保証書付き）

5. E-3 タグ（マレーシア向けのみ）

6. 「SHOEI」ロゴステッカー

7. シリコンオイル

8. 防曇シート用ピン

9. サービスツール

After opening the product box, please confirm that all 
parts and accessories are included.

1. Helmet

2. Anti-fog Sheet

3. Helmet Bag

4. Safety Instructions

5. Warning Label (E-3 tag: for Malaysia only)

6. SHOEI logo stickers

7. Silicone Oil

8. Anti-fog Sheet Pin

9. Service Tool

This product is a motorcycle helmet.
Do not use it for any purposes other than riding 
a motorcycle. If you use the helmet for any other 
purpose, it may not provide sufficient protection in 
case of an accident.

No helmet can completely protect 
the wearer from all possible linear or 
rotational impacts that may occur at 
high or low speeds.
For maximum head protection, the helmet must fit 
properly and the retention system must be securely 
fastened under the chin. The helmet should allow 
sufficient peripheral vision when secure on your head. 
If your helmet is too large, it may slide on your head 
while riding causing your helmet to obstruct your 
vision or come off in an accident resulting in personal 
injury or death. To learn to properly wear and secure 
your helmet, see the booklet “How to Use Your Helmet 
Properly” that is packed with your helmet.

The contents of this manual are subject to change 
without notice.
The illustrations in this manual may differ from the 
actual product.
The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., 
LTD. Reproduction or copying of this manual without 
written permission is strictly prohibited.

梱包物（箱や緩衝材）は、修理時の送付な
どのためにできるだけ保存されることをお
薦めしますが、廃棄される場合は、法令に
従い正しく処理してください。

We recommend that you save the box and 
its cushioning material in case you need to 
ship the product or its parts for repair. If you 
dispose of these materials, please follow the 
proper laws and regulations.

最初にお読みください
日本語

Read This First
English

梱包物の確認
日本語

Confirm the Packed Items
English

1 2 3

94 5

WARNING 6

7 8
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1. CJ-2 シールド

2. QSV-2 サンバイザー

3. サンバイザーホルダー

4. アッパー エア インテーク

5. シェル

6. 衝撃吸収ライナー

7. トップ エア アウトレット

8. シールドベース

9. サンバイザー操作レバー

10. バッテリースペース用カバー

11. インターコムベースカバー

12. チンストラップ（あごひも）

1. CJ-2 Shield/Visor

2. QSV-2 Sun Visor

3. Sun Visor Holder

4. Upper Air Intake

5. Shell

6. Impact Absorbing Liner

7. Top Air Outlet

8. Shield/Visor Base

9. Sun Visor Lever

10. Battery Space Cover

11. Intercom Base Cover

12. Chinstrap

本取扱説明書中で表記される「右」、
「左」は、ヘルメットをかぶった状態

で着用者から見た「右」、「左」に対
応しています。 

The terms “right” and “left” in this 
manual are from the point of view of a 
rider who is wearing the helmet. 

2

4

1

3
8

9

12

10

5 6 7

11

ベンチレーションを開くと、周りの音が大
きく聞こえたり、乗車姿勢によっては風切
り音が発生したりする場合があります。

Opening the vents on the helmet can cause 
an increase in noise levels.

各部の名称
日本語

Parts Description
English

ベンチレーションシステム
日本語

Ventilation System
English

Upper Air Intake

Anti-Condensation Shield/Visor
Ventilation System

アッパー エアインテーク

サイトレーション・システム

Top Air Outlet
トップ エアアウトレット

Right
右

Left
左

開ける
Open

閉じる
Close

※ 開閉機構はありません。
Note:  There is no manual opening/closing 

mechanism for the vents.
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CJ-2 シールド
日本語

CJ-2 Shield/Visor
English

CJ-2 シールドを完全に下ろすと、シールドがストッ
パーに掛かり、ロックされます。走行時は、このポ
ジションにすることを推奨します。
シールドを開ける時は、シールドの左下部を外側に
押し広げながら開けてください。

 警告
シールド微開ポジションで高速走行した場合、シー
ルドが不意に開く恐れがあり危険です。高速走行時
には使用しないでください。

Do not ride a motorcycle at high speed with the shield 
/visor in slightly opened position. The shield/visor 
can be fully opened unexpectedly and can be very 
dangerous.

When the CJ-2 shield/visor is fully lowered, it engages 
with the stopper and become locked. We recommend 
that you use the shield/visor in this position while 
riding your motorcycle. To open the shield/visor, push 
the lower left part of the shield/visor outward while 
opening it.

 WARNING

ストッパー

外側に押し広げながら開ける
Push this part outward to open the shield/visor.

Stopper

CJ-2 シールドの取り外し方
1. シールドを全開の状態にします（図 1）。

2. トリガーを下に引きながら、シールドを手前に持ち
上げフック（A）（B）を外します（図 2）。

3. フック（C）をフックレールから矢印方向に外して取
ります（図 3）。

4. 反対側も同じ要領で取り外します。

Removing the CJ-2 Shield/Visor
1. Open CJ-2 shield/visor to the fully opened position 

(Drawing 1).

2. While pulling the trigger down, hold up the shield/visor 
toward you to detach hooks (A) and (B) (Drawing 2).

3. Next, detach hook (C) from the hook rail in the 
direction of the arrow to remove the shield/visor 
(Drawing 3).

4. Also remove the opposite side in the same manner.

3

2

1 シールド
Shiled/Visor

Hook C
フック C

 フック B

 フック A

 Hook B

 Hook A

フック C
Hook C

トリガー

トリガー

 Trigger

 Trigger

フックレール

フックレール

Hook Rail

Hook Rail

日本語

English

ご購入後はじめてお使いになる際は、シー
ルドから保護フィルムを剥がしてください。

Before using the shield/visor for the first time 
after purchase, remove the protective film 
from the shield/visor.

シールド微開ポジション
シールドが曇った際に、図のように微開ポジション
にして低速走行することでヘルメット内を換気し、
曇りを取り除くことができます。

Slightly Opened Position
In case the shield/visor is fogged, the fog can 
be removed by setting the shield/visor to slightly 
opened position as shown in the drawing and riding 
a motorcycle at low speed to circulate air within the 
helmet.
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 警告

 WARNING

フックがフックレールにはまっていないと、走行中にシー
ルドが外れ、思わぬ事故を引き起こす可能性があります。
CJ-2 シールド取り付け後は、シールドの開閉操作を数回
繰り返し、フックがフックレールに確実にはまっている
か確認してください。また、シールドを完全に下ろした
状態で、シールドタブがストッパーに掛かるか確認して
ください。

If the hooks are not securely inserted into their hook 
rails, the shield/visor may come off during riding and 
an accident may occur. After installing the CJ-2 shield/
visor, open and close it a few times to confirm that the 
hooks and hook rails fit together securely. With the shield/
visor completely closed, check that the shield/visor tab is 
clasped by the stopper.

CJ-2 シールドの取り付け方
1.  シールドを全開状態の位置に合わせ、フック（C）

をフックレールに差し込みます（図 4）。

2.  シールドの矢印付近を上からカチッとロックされる
まで押し ( 図 5)、フック（A）（B）をフックレールにしっ
かりとはめ込みます（図 6）。

3. 反対側も同じ要領で取り付けます。

4. 最後に、シールド開閉を数回繰り返し、フックがフッ
クレールに確実にはまっているか確認してください。

Installing the CJ-2 Shield/Visor
1. Adjust the shield / visor to fully opened position and 

insert shield / visor hook (C) as per Drawing 4.

2. Push down the area indicated by the arrow until it 
clicks into place (Drawing 5) and fit hooks (A) and (B) 
into the hook rails (Drawing 6).

3. Also attach the opposite side in the same manner.

4. Finally, open and close the shield/visor a few times 
and ensure that both hooks are securely fixed into 
their hook rails.

6

4

5

日本語

English

シールド
Shield/Visor

フック B
Hook B

シールド
Shield/Visor

フック C
Hook C

フックレール
Hook Rail

フック Aフック A
Hook AHook A

CJ-2 シールドの調整方法
日本語

シールドまたはシー
ルドベースを交換し
た際、シールドが窓
ゴムに接触していな
い、または閉まらな
い場合には、以下の
方法でシールドベー
スの位置を調整して
ください。

シールドが窓ゴムに
密着するように調整

3

2 2

3

チェックポイント
シールド上部の内側が窓ゴムに接して
いること。

この部分が窓ゴムと接触する 
ように調整

窓ゴム断面

シールド断面

シールドと窓ゴムの間に隙間がある場合：
1. シールドを外し、左右 2 カ所ずつ（計 4 カ所）

のスクリューを、シールドベースが動く程度に
緩めます。

シールドを取り付けて、まだ隙間がある
場合 :
7. ヘルメット右側の下部スクリューを固定させた

まま、上部スクリューを緩めます。次に、下部
ス ク リ ュ ー を 中 心
に、シールドベース
を ほ ん の 少 し 後 方
に 回 転 さ せ、 ス ク
リューを締め付けま
す。そして再度シー
ルドを取り付け、隙
間を確認します。

手順 7. まで調整しても、隙間がなくなら
ない場合 :
8. 今度はヘルメット左側の下部スクリューを固定

させたまま、上部スクリューを緩めます。次に、
下部スクリューを中
心に、シールドベー
スをほんの少し後方
に 回 転 さ せ、 ス ク
リューを締め付けま
す。そして再度シー
ルドを取り付け、隙
間を確認します。

シールドが窓ゴムに近すぎる場合 :
9. ヘルメット右側の上部スクリューを緩め（下部

スクリューをシールドベースの穴の中央に固定
したまま）、シールドベースを少し時計回りに回
転させ、上部スクリューを締めます。シールド
を取り付けて、スムーズに開閉することと、シー
ルドと窓ゴムの間に
隙間がないことを確
認します。 それでも
近すぎる場合は、同
じ手順で左側のシー
ルドベースを調整し
ます。

2. シールドベース下部の孔を、下部スクリュー孔
の上下左右の中心に合わせ、スクリューを締め
付けます。

3. 次に、シールドベース上部の孔を、上部スク
リュー孔の左右の中心に合わせ、スクリューを
締め付けます。

4. 反対側のシールドベースも同じように締め付け
ます。

5. シールドを取り付けます。

6. 最後に、シールドのフックがフックレールに確
実にはまっているか確認してください。

右側

右側

左側

左側

スクリュー スクリュー

右側

固定

左側

固定

右側

固定

フックレールフックレール
Hook RailHook Rail

シールドの調整後は、「シリコンオイルの使用方法」
を参照して、窓ゴムにシリコンオイルを塗布してく
ださい。
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Adjustment of the CJ-2 Shield/Visor
English

If the shield/visor does 
not securely contact 
the window beading or 
the shield/visor cannot 
be closed after you 
replace it or its base, 
adjust the shield/visor 
base by following the 
procedure below.

Adjust until the shield/visor 
touches the window 

beading.

3

2 2

3

Check that the inside of the upper end 
of the shield/visor touches the window 
beading.

Adjust until this portion touches 
the window beading

Cross section of the window 
beading

Cross section of  
the shield/visor

If case there is a gap between the shield/
visor and the window beading:
1. Remove the shield/visor and then sufficiently loosen 

the two screws on the right and left sides (total of 
four places) so that the shield/visor base can move.

If there is a gap remains after adjusting 
the position of the shield/visor base:
7. On the right side of the helmet, loosen the upper 

screw while keeping the lower screw tightened. 
Next, rotate the shield/visor base very slightly 
toward the rear 
using the lower 
screw as an axis 
and then tighten the 
upper screw. Install 
the shield/visor and 
check for any gap.

If the gap still remains after readjusting 
the shiled/visor base in step 7:
8. This time, loosen the upper screw on the left side of 

the helmet while keeping the lower screw tightened. 
Next, rotate the 
shield/visor base very 
slightly toward the 
rear using the lower 
screw as an axis 
and then tighten the 
upper screw. Install 
the shield/visor and 
check for any gap.

If the shield/visor is too close to the 
window beading:
9. Loosen the upper screw of the right side of the helmet 

(with the lower screw still secured at the center of the 
hole in the shield/visor base) and rotate the shield/visor 
base slightly clockwise, and then tighten the upper screw.
Install the shield/visor 
and check that it opens 
or closes smoothly and 
there is no gap between 
the shield/visor and the 
window beading. If the 
shield/visor is still too 
close, use the same 
procedure to adjust the 
shield/visor base on the 
left side.

2. Align the lower hole in the shield/visor base with 
the center of the lower screw hole in the up/down 
and left/right directions and then tighten the screw.

3. Next, align the upper hole in the shield/visor base 
with the center of the upper screw hole in the left/
right direction and tighten the screw.

4. Tighten the shield/visor base on the other side of 
the helmet in the same way.

5. Install the shield/visor.

6. Confirm that the hooks fit properly into the hook 
rails.

Right

Right

Left

Left

Screw Screw

Right

Tightened

Left

Tightened

Right

Tightened

 警告  WARNING
このシールドをお使いになる前に、取扱説明書内の
指示や警告を注意深くお読みください。取扱説明書
内の指示や警告に従わずに生じた損害については、
一切その責任を負いません。
	z着色シールド（Dark Smoke）、ミラー加工シール
ド（Spectra）は、ECE R22/06 に規定されている可
視光線透過率の要求を満たしていません。ただし、
日差しの強いサーキットでの長時間の使用では、
認定品と比較して目の疲労を軽減する場合があり
ます。

	z着色シールドや、ミラー加工のシールドは、可視
光線透過率を下げ、ある状況下では視界の妨げと
なり、ケガや死亡につながる事故を引き起こす恐
れがあります。

	z着色シールドや、ミラー加工のシールドは、夜間
やトンネル内、雨天や霧など、視界の悪い環境で
は使用しないでください。これらのシールドは日
中での使用専用です。

	z着色シールドもしくはミラー加工のシールドと、
インナーサンバイザー、サングラスなどの可視光
線透過率を下げる製品は、いずれも併用しないで
ください。視界が妨げられ、大変危険です。

	zシールドに、曇り止め効果のある防曇シートを装
着すると、シールドの可視光線透過率が最大で
10% 低下します。

米国内で、着色シールドもしくはミラー加工のシー
ルドを、サンバイザーと併用すると、 VESC-8* に規定
されている可視光線透過率の要求事項が満たされな
くなります。
着色シールドもしくはミラー加工のシールドと、サ
ンバイザーを併用しないでください。視界が制限さ
れ、重傷や死亡につながる事故の恐れがあります。

Read the instructions and warnings in the owner's 
manual carefully before using this shield/visor. It 
is your responsibility to ensure that your use of 
this shield/visor complies with any state or local 
laws.
	z The light transmittance ratio of the tinted (Dark 
Smoke) and mirrored (Spectra) shield/visor is lower 
than the requirement of ECE R22/06. However, 
when used for an extended period in strong sunlight 
while riding on a circuit, they may alleviate eye 
fatigue more effectively compared to homologated 
shield/visors.

	z Tinted or mirrored shields/visors reduce light 
transmittance and may impair a rider’s vision in 
certain circumstances, increasing the likelihood of 
a crash resulting in injury or death.

	zNever use a tinted or mirrored shield/visor at night, 
in tunnels, in rain or fog, or in other low visibility 
conditions. These shields/visors are intended for 
daytime use only.

	zDo not use a tinted or mirrored shield/visor together 
with the helmet’s internal sun visor, sunglasses or 
any other product that reduces light transmittance. 
This may obstruct your view and can be very 
dangerous.

	zWhen a mist retardant anti-fog sheet is attached 
to these shields/visors, the light transmittance ratio 
decreases by a maximum of 10%.

If a tinted or mirrored shield/visor is used together 
with the sun visor in the U.S.A., the requirement for 
the light transmission ratio specified in VESC-8* is 
not met.
Do not use the tinted or mirrored shield/visor together 
with the sun visor. Otherwise, the restricted vision 
caused by the tinted or mirrored shield/visor may lead 
to accidents, resulting in serious injury or death.

VESC-8：バイク搭乗者の目の保護に関する車両機器
安全委員会規則第 8 号。この規則は米国 36 の州で、
バイク搭乗者の目の保護具使用に関する法律ととも
に、広く参照・適用されています。

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission 
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection

This standard is widely referred to and applied in 36 
states in the U.S.A. together with the laws regarding 
motorcyclist eye protection.

日本語 English

After adjusting the shield/visor, refer to “Applying 
the Silicone Oil” and apply silicone oil to the window 
beading.
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Important Notice about Handling 
the CJ-2 Shield/Visor

English

	z着色シールド、もしくはミラー加工のシールドと
サンバイザーを併用しないでください。併用した
場合、視界が制限され、大変危険です。

	zシールドの汚れや傷は走行中の視界の妨げとなり、
大変危険です。シールドが汚れたり傷が付いたり
したら、直ちに使用を中止し、取り外して洗浄す
るか、交換してください。

	zシールドは、水で薄めた中性洗剤で洗い、真水で
よくすすいでから柔らかい布でふき取り、乾かし
てください。40℃を超える湯・塩水・酸性または
アルカリ性の洗剤・ベンジン・シンナー・ガソリン・
その他の有機溶剤・ガラスクリーナーなど、有機
溶剤を含むクリーナー類は使用しないでください。
これらが付着すると、シールドが変質し、安全性
に支障をきたす可能性があります。

	zシールドが曇った状態で走行しないでください。
視界が妨げられ大変危険です。シールドが曇った
場合、シールドを開けてヘルメット内をよく換気
し、シールドの曇りを取り除いてください。また、
防曇シートの使用も、シールドの曇り防止に効果
的です。

	z防曇シートをご使用の場合は、必ず純正品をご使
用ください。取り扱い方法については、防曇シー
トの取扱説明書をご覧ください。

	zシールドは、保護フィルムをはがして使用してく
ださい。

	zシールドベースをクリーニングしたり、あるいは
シールドベースを交換した場合、シールドを閉め
てシールドと窓ゴムの密着を確認してください。
隙間がある場合、風の巻き込みや風切り音の原因
となるため、シールドが窓ゴムに密着するようシー
ルドベースの位置を調整してください。

	zスクリューの締め付けなどを行う際は、ビットサ
イズ「No.2」のプラスドライバーを垂直に当て、
ていねいに回してください。サイズの合わないド
ライバーや電動ドライバーを使用したり、スク
リューをななめに締め付けたりすると、ネジ頭を
破損する場合がありますので、十分注意して回し
てください。スクリューを交換する場合は、必ず
純正部品（アルミニウム製）をご使用ください。
スクリューを強く締め
すぎると、スクリュー
が破損する場合があり
ま す の で ご 注 意 く だ
さい。（推奨締め付け
ト ル ク：80cN・m/ 約
8kgf・cm）

	zシールドにステッカー
や粘着テープを貼らないでください。

	zシールドの開閉の動きが悪くなったり、擦れるような
音がした場合は、窓ゴムにシリコンオイルを塗布して
ください。シリコンオイルの塗布箇所については、「シ
リコンオイルの使用方法」を参照してください。

	zDo not use tinted or spectra shield/visor and sun 
visor together. Or, your vision will be limited and can 
be very dangerous.

	zDirt and scratches on the shield/visor may obstruct 
your view while riding and can be very dangerous! 
If the CJ-2 shield/visor gets dirty or scratched, stop 
using it immediately. Remove the shield/visor and 
clean or replace it.

	z The shield/visor should be cleaned with a solution 
of mild, neutral soap and water. Rinse well with 
fresh water then wipe dry with a soft cloth. Do not 
use any of the following cleaning materials: hot 
water over 40ºC; salt water; any acidic or alkali 
detergent; benzine, thinner, gasoline, or other 
organic solvents; glass cleaner; or any cleaner 
containing organic solvents. If any of these cleaners 
are used, the shield’s/visor’s chemical nature may 
be altered and safety may be hindered.

	zDo not ride with a shield/visor that is fogged. This 
may obstruct your view and can be very dangerous. 
If the CJ-2 shield/visor is fogged, open the shield/visor 
to circulate air within the helmet and remove the fog 
from the shield/visor. Use of the anti-fog sheet is also 
effective in stopping fog.

	zAlways use SHOEI’s genuine anti-fog sheet for 
the applicable shield/visor. For the procedure of 
handling the anti-fog sheet, please refer to its 
instruction manual.

	zRemove the protective film before using the shield/
visor.

	zAfter cleaning or replacing the shield base, close 
the shield/visor and make sure that it touches the 
window beading in all around. If there is a gap 
between the shield/visor and the window beading, 
adjust a position of the shield base and eliminate 
the gap, because it may cause roll-in of wind or 
noise. 

	z For tightening screws, apply No.2 size Phillips 
head screwdriver vertically and rotate it carefully. If 
improper sized screwdriver or electric screwdriver 
is used, a screw head may be broken. Use a 
genuine screw made 
of aluminum for 
replacement. If a screw 
is tightened too much, 
it may be broken. 
( R e c o m m e n d e d 
torque: 80 cN.m or 
about 8 kgf.cm)

	zDo not place any sticker or tape on the shield/visor.

	z If the shield/visor becomes difficult to open or close, 
or it makes a rubbing sound, apply silicone oil onto 
the window beading. Refer to “Applying Silicone Oil” 
for details of the application points.

Size
(No.2) Size

(No.2)

シリコンオイルの使用方法
日本語

Applying Silicone Oil
English

シリコンオイルは、ごみやホコリをふき取ってから
塗布し、余分なシリコンオイルはふき取ってくださ
い。常に快適にご使用いただくため、定期的なメン
テナンスをお勧めします。

窓ゴムへのシリコンオイルの使用方法
シールドと窓ゴムの密着性を保つため、点線で示し
た位置に、付属のシリコンオイルを少量塗布してく
ださい。シリコンオイルがシールドに付着すると、
視界の妨げとなる恐れがあるので、余分なシリコン
オイルは必ずふき取ってください。

Apply the silicone oil after wiping off any dust and dirt. 
Also wipe off any excess silicone oil after application. 
Regular maintenance is recommended to ensure 
continuing comfort when using the helmet.

Applying the Silicone Oil on the Window 
Beading
To maintain adhesion between the shield/visor and 
window beading, apply a small amount of the supplied 
silicone oil along the dotted line. If silicone oil adheres 
to the shield/visor, it may impair visibility. Ensure you 
wipe off any excess oil.

フックレールへのシリコンオイルの使用方法
シールドの開閉の動きが悪くなったり、擦れるよう
な音が発生した場合は、図で示した位置に付属のシ
リコンオイルを極少量塗布してください。

Applying the Silicone Oil in the Hook Rails
If the shield/visor becomes difficult to open or close, or 
it makes a rubbing sound, apply a small amount of the 
enclosed silicone oil on the part shown in the drawing.

CJ-2 シールドの取り扱いに関する
ご注意

日本語
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QSV-2 サンバイザーの取り付け方
1. サンバイザー操作レバーを上げ、サンバイザーホルダーを下げます

（図 3）。

2. QSV-2 サンバイザーの凸部分 1 をサンバイザーホルダーに差し込み、
上方に回転させながらサンバイザーの突起部 2 をサンバイザーホル
ダーの穴に、「パチン」と音がするまではめ込みます（図 4）。

3. 反対側も同じ要領で取り付けます。

4. サンバイザーに指紋が付いたときは、乾いた柔らかい布で拭き取っ
てください。

Installing the QSV-2 Sun Visor
1. Slide up the sun visor lever and lower the sun visor holder (Drawing 3).

2. Insert convex part 1 of the QSV-2 sun visor into its holder. While 
rotating the sun visor upward, push protrusion 2 of the sun visor into 
the hole in the holder until it snaps into place (Drawing 4).

3. Also attach the opposite side in the same manner.

4. When there are fingerprints on the sun visor, wipe them off with a soft, 
dry cloth.

 警告

 WARNING

サンバイザーを正しく取り付けていないと、走行中にサンバイザーが脱
落し、思わぬ事故を引き起こす可能性があります。QSV-2 サンバイザー
取り付け後は、サンバイザー操作レバーの上げ下げを数回繰り返し、サ
ンバイザーの突起部がサンバイザーホルダーの穴に確実にはまっている
か確認してください。また、サンバイザーとサンバイザーホルダーの間
に、隙間がないことを確認してください。

If the sun visor is not installed properly, it may drop during riding, which 
can cause unexpected accidents. After installing the QSV-2 sun visor, 
slide the sun visor lever up and down several times to confirm that the 
protrusions on the sun visor fit securely into the holes in the holder. 
Confirm that there is no space between the sun visor and its holder.

日本語

English

2

1

4

3

サンバイザーサンバイザー
操作レバーレバー

Sun Visor Lever

サンバイザーホルダーサンバイザーホルダー
Sun Visor HolderSun Visor Holder

QSV-2 サンバイザー
日本語

サービスツール
日本語

QSV-2 Sun Visor
English

Service Tool
English

QSV-2 サンバイザーの上げ下げは、シェル左側にあるサンバイザー操作
レバーで行います。サンバイザーを上げるときは、図の位置までレバー
を下げきってください。サンバイザーが完全に上がっていないと、走行
中に振動などで不意に下がって視界が妨げられる可能性があり危険です。

QSV-2 サンバイザーの取り外し方
1. サンバイザー操作レバーを上げ、QSV-2サンバイザーを下げます（図1）。

2. サンバイザーを片手で持ち、サンバイザーホルダーとサンバイザー
の間にサービスツールを差し込み、突起部を外し、サンバイザーを
回すように取り外します（図 2）。

3. 反対側も同じ要領で取り外します。

The QSV-2 sun visor can be raised and lowered by sliding the sun visor 
lever on the left side of the shell. To raise the sun visor, pull the lever down 
until it stops at the position shown in the drawing. If the sun visor is not 
fully raised, it may slip down unexpectedly during riding due to vibration, 
for example, and your view may be obstructed.

Removing the QSV-2 Sun Visor
1. Slide up the sun visor lever and lower the QSV-2 sun visor (Drawing 1).

2. Hold the sun visor with one hand and insert the service tool between the 
sun visor and the sun visor holder. Then, detach the rounded protrusion and 
rotate the sun visor in the direction of the arrow to remove it (Drawing 2).

3. Also remove the opposite side in the same manner.

2

サンバイザーサンバイザー
操作レバーレバー

Sun Visor Lever

1

サンバイザーサンバイザー
操作レバーレバー

Sun Visor Lever

サービスツールサービスツール
Service Tool

サービスツールは、以下の場合に使用します。
• サンバイザーの取り外し（「QSV-2サンバイザー」を参照）
• インターコムベースカバーの取り外し

（「J-Cruise3 専用インターコムを取り付けるときは」を参照）
• 防曇シートの調整 

防曇シートの調整方法については、防曇シートの取扱説明書を参照
してください。

• トップエアアウトレットの取り外し 
トップエアアウトレットの取り外し方法については、トップエアア
ウトレットの取扱説明書を参照してください。

サービスツール
Service Tool

Service tool is the tool to be used in following cases.
• Removing sun visor (Refer to “Removing the QSV-2 Sun Visor.”)
• Removing intercom base cover

(Refer to “When Installing the Dedicated Intercom for J-Cruise3.”)
• Adjusting anti-fog sheet 

For the procedure of adjusting the anti-fog sheet, refer to its 
instruction manual.

• Removing the top air outlet 
For the procedure of removing the top air outlet, refer to its instruction 
manual.
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QSV-2 サンバイザーの取り扱い
に関するご注意

日本語

Important Notice about 
Handling the QSV-2 Sun Visor

English

z サンバイザーの上げ下げは、
手でサンバイザーを持って
行わず、必ずサンバイザー

操作レバーで行ってください。手
でサンバイザーを上げ下げすると、
サンバイザーの上下機構が破損す
る恐れがあります。
	zQSV-2 サンバイザーは日除けのた
めの装備であり、シールドとして
の機能はありません。シールドを開けてサンバイ
ザーのみで走行しないでください。

	z着色シールドもしくはミラー加工のシールドと、
インナーサンバイザー、サングラスなどの可視光
線透過率を下げる製品は、いずれも併用しないで
ください。視界が妨げられ、大変危険です。

	z夜間およびトンネル内や、視界が悪い状態のとき
は、QSV-2 サンバイザーは使用しないでください。

	zQSV-2 サンバイザーの汚れや傷は走行中の視界の
妨げとなり、大変危険です。QSV-2 サンバイザー
が汚れたり傷が付いたりしたら、直ちに使用を中
止し、取り外してふき取るか、交換してください。

	zQSV-2 サンバイザーの汚れは、乾いた柔らかい布
でふき取ってください。40℃を超える湯・塩水・
酸性またはアルカリ性の洗剤・ベンジン・シンナー・
ガソリン・その他の有機溶剤・ガラスクリーナーな
ど、有機溶剤を含むクリーナー類は使用しないでく
ださい。これらが付着すると、サンバイザーが変質
し、安全性に支障をきたす可能性があります。

	zQSV-2 サンバイザーは防曇加工が施されています
が、低温時や多湿時には曇る場合があります。そ
の際は、シールドを開けて換気をするか、サンバ
イザーを上げて視界を確保してください。

	z保管状況によっては、湿度の影響で QSV-2 サンバ
イザーの表面が白くなることがあります。その場
合、メガネクロスのような、乾いた柔らかい布で
ふくと、元に戻ります。

	z視界を妨げる恐れがあるため、QSV-2 サンバイザー
に、ステッカーや粘着テープを貼らないでくださ
い。

	zサンバイザーが正しく取り付けられていないと、
使用中に予期せず落下し、視界を妨げる可能性が
あります。QSV-2 サンバイザーを取り付けた後、
サンバイザーの突出部分がサンバイザーホルダー
の開口部にしっかりと収まっていることを確認す
るために、サンバイザーを数回上下させてくださ
い。また、サンバイザーとサンバイザーホルダー
の間にスペースがないことを確認してください。

z Only raise or lower the 
sun visor by using the 
lever. Never raise or lower 

the sun visor directly with your 
hands. This may damage the 
sun visor’s raising and lowering 
mechanism.

z	The QSV-2 sun visor is designed 
to provide shade only and cannot 

 function as a shield. 
Do not ride with the shield open and using only the 
sun visor.

	zDo not use a tinted or mirrored shield/visor together 
with the helmet’s internal sun visor, sunglasses or 
any other product that reduces light transmittance. 
This may obstruct your view and can be very 
dangerous.

	zDo not use the QSV-2 sun visor at night, in tunnels, 
or in other low visibility conditions.

	zDirt and scratches on the sun visor may obstruct 
your view while riding and can be very dangerous! 
If the QSV-2 sun visor gets dirty or scratched, stop 
using it immediately. Remove the sun visor and 
clean or replace it.

	z To clean the QSV-2 sun visor, wipe it with a soft, dry 
cloth. Do not use any of the following cleaning 
materials: hot water over 40ºC; salt water; any 
acidic or alkali detergent; benzine, thinner, 
gasoline, or other organic solvents; glass 
cleaner; or any cleaner containing organic 
solvents. If any of these cleaners are used, the sun 
visor’s chemical nature may be altered and safety 
may be hindered.

	z The QSV-2 sun visor has undergone anti-fogging 
treatment, but may develop fog in low temperatures 
or high humidity. In this case, open the shield/visor 
to circulate air or raise the sun visor.

	zUnder certain storage conditions, humidity may 
cause the outer surface of the sun visor to become 
white. If this happens, take a soft, dry cloth like one 
for cleaning eyeglasses and wipe the sun visor to 
restore it to its original condition.

	zDo not attach any stickers or tape on the QSV-2 sun 
visor. They may obstruct your view.

	z If the sun visor is not installed properly, it may drop 
unexpectedly during riding and obstruct the rider’s 
vision. After installing the QSV-2 sun visor, raise 
and lower the sun visor several times to confirm 
that the protruding section of the sun visor is fit 
securely in the holder’s opening. Confirm that there 
is no space between the sun visor and its holder.

 警告  WARNING
国や地域によっては、ヘルメットに反射ステッカー
を貼る必要があります。
そういった国や地域でヘルメットを使用する場合は、
反射ステッカーを、図に示されている位置に貼り付
けてください。ステッカーを貼る前に、ヘルメット
の表面にある油や汚れを取り除いてください。

Reflective stickers may be required for the helmet 
depending on the country or area.
If using the helmet in such a country or area, apply 
reflective stickers on the position shown in the 
drawing. Before applying the stickers, clean the 
helmet to remove any oil or dirt from the surface of 
the helmet.

反射ステッカー
日本語

Reflective Stickers
English

フロント リア

右サイド左サイド

Front Rear

Right SideLeft Side
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	zチークパッドは全サイズ共用パーツです。例えば、
M サイズで頬部を緩くしたい場合はチークパッド
31、きつくしたい場合はチークパッド 39（共にオ
プションパーツ）に交換してください。

	zセンターパッドは各製品サイズで異なります。ご
購入の際、お手持ちのヘルメットのサイズを確認
してください。

	z The same cheek pads can be used with all helmet 
sizes. For the M size helmet example, choose 
cheek pad size 31 if you want a looser fit and size 
39 for a firmer fit (both are optional parts).

	zCenter pads varies by model size. Confirm the size 
of your helmet prior to making a purchase.

本製品はセンターパッド、チークパッド（左右）、チ
ンストラップカバー（左右）、イヤーパッド（左右）
を取り外して洗うことができます。また、オプショ
ンパッドに交換することで、かぶり心地を調整する
ことができます。内装の名称と図を参照して、着脱
を確実に行ってください。センターパッド、チーク
パッド、チンストラップカバーは、必ずすべて装着
してご使用ください。内装を交換する場合は、下記
表を参照のうえ、正しいサイズのものをお求めくだ
さい。

Center pad, right and left cheek pads, right and left 
chinstrap covers, and right and left ear pads can be 
removed for washing. You can also adjust the fit of 
your helmet by switching to the optional pads. Look 
at the list and drawing of interior parts and check 
whether the parts are installed or removed. Be sure to 
always fix the center pad, cheek pads, and chinstrap 
covers prior to riding. If necessary, use the following 
table to order the proper interior parts to adjust the fit 
of your helmet.

センターパッド
Center Pad

チークパッド（右）
Cheek Pad (R)

チークパッド（左）
Cheek Pad (L)

イヤーパッド（左）
Ear Pad (L)

イヤーパッド（右）
Ear Pad (R)

チンストラップカバー（右）
Chinstrap Cover (R)

チンストラップカバー（左）
Chinstrap Cover (L)

パッドサイズ （日本国内向け）／ Pad sizes (for Japan)
製品サイズ / Helmet Size S M L XL XXL XXXL

センターパッド/Center 
Pad

オプション（きつめ）/Optional (firm fit) S13 M13 L13 XL13 XXL13 XXL9
標準/Standard S9 M9 L9 XL9 XXL9 XXL5

オプション（ゆるめ）/Optional (loose fit) S5 M5 L5 XL5 XXL5 ー

チークパッド/ 
Cheek Pad

オプション（きつめ）/Optional (firm fit) 39 39 39 39 39 35
標準/Standard 35 35 35 35 35 31

オプション（ゆるめ）/Optional (loose fit) 31 31 31 31 31 ー

パッドサイズ （韓国、JIS 規格適合の国 / 地域向け）／ 
Pad sizes (for South Korea and countries/areas where the JIS standard applies)

製品サイズ / Helmet Size S M L XL XXL

センターパッド/Center 
Pad

オプション（きつめ）/Optional (firm fit) S13 M13 L13 XL13 XXL13
標準/Standard S9 M9 L9 XL9 XXL9

オプション（ゆるめ）/Optional (loose fit) S5 M5 L5 XL5 XXL5

チークパッド/ 
Cheek Pad

オプション（きつめ）/Optional (firm fit) 39 39 39 39 39
標準/Standard 35 35 35 35 35

オプション（ゆるめ）/Optional (loose fit) 31 31 31 31 31

内装の交換について
日本語

Replacing Interior Parts
English

防曇シートをご使用の場合は、ご使用前に防曇シー
トの取扱説明書をご覧ください。

Before using the anti-fog sheet, read its instruction 
manual.

防曇シート
日本語

Anti-fog Sheet
English

* PINLOCK® は、PINLOCK SYSTEMS B.V. の登録商標
です。

* PINLOCK® is a registered trademark of PINLOCK 
SYSTEMS B.V.

	zクリア以外のシールドに防曇シートを装
着した状態で、夜間走行はしないでくだ
さい。

	z防曇シートは、シールドよりも傷つきや
すい材質でできているので、取り扱いに
は十分ご注意ください。

	z防曇シートを使用すると、乗車姿勢に
よっては視界が妨げられる可能性があり
ます。

	z防曇シートは、保護フィルムを剥がして
使用してください。

	z防曇シートは、低温多湿などの曇りやす
い条件下でヘルメット内が密閉された状
態が続くと、水蒸気でシートが飽和状態
となり、にじみや曇りが発生することが
あります。にじみや曇りが発生すると、
視界が妨げられ大変危険ですので、シー
ルドを開けてヘルメット内をよく換気
し、にじみや曇りを取り除いてください。

	z CJ-2 シールドの防曇シートを交換する場
合 は、SHOEI 純 正 品 の SHOEI DRYLENS 
105 ま た は PINLOCK® EVO lens DKS105 
をご購入ください。

	zDaytime use only. Never use anti-fog 
sheet at night or in any other low visibility 
condition.

	z The anti-fog sheet is made of a material 
that is easier to scratch than the outer 
shield/visor. It should be treated with great 
care.

	z The anti-fog sheet may obstruct the rider’s 
view in some riding positions.

	zRemove the protective film before using 
the anti-fog sheet.

	z The anti-fog sheet may become saturated 
with water vapor if the helmet is used 
continuously in low-temperature, high-
humidity conditions, especially with the 
lower vent closed. This can lead to streaks 
and fogging. If streaks or fog appears, it 
may obstruct your view and be very 
dangerous! In this case, open the shield/
visor to circulate air within the helmet 
to remove the streaks and fog from the 
helmet.

	zPurchase SHOEI DRYLENS 105 or 
PINLOCK® EVO lens DKS105 for CJ-2 
shield/visor for replacement of anti-fog 
sheet.
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2. イヤーパッドの取り外し

 イヤーパッドは、ヘルメット内への風の巻き込
みに起因する騒音を低減します。

 プレート部分に 4 カ所ある爪を、図 4 のように
チークパッドベースから引き抜き、イヤーパッ
ドを取り外します。反対側も、同じ要領で取り
外します。

3. センターパッドの取り外し

 後頭部のホックを 2 カ所外してから（図 5）、
前頭部のプレートをセンターから引き剥がすよ
うにして（図 6）、センターパッドを取り外しま
す。

4. チンストラップカバーの取り外し

 チンストラップカバーを取り外すには、チーク
パッドを取り外してからチンストラップカバー
のホックを外し、チンストラップから引き抜き
ます（図 7）。反対側も、同じ要領で取り外します。

2. Removing the Ear Pads

 The ear pads are designed to reduce wind noise.

 Unfasten the four clasps on the plate from the 
cheek pad base, as shown in Drawing 4.

 Remove the ear pad. Remove the other ear pad 
in the same manner.

3. Removing the Center Pad

 After unfastening the two snaps of the rear 
headpiece (Drawing 5), pull the plate of the front 
headpiece away from the center (Drawing 6), 
and then remove the center pad.

4. Removing the Chinstrap Covers

 Remove the cheek pad then unfasten the 
chinstrap cover snap. Remove the cover from 
the chinstrap (Drawing 7). Remove the other 
chinstrap cover in the same manner.

日本語

English

6

5

7

前
Front

後
Rear ホック

Snap

Cheek Pad Base

Ear Pad

プレート
Plate

チンストラップ
Chinstrap

ホック
Snap

チンストラップカバー
Chinstrap Cover

イヤーパッド

チークパッドベース

内装の脱着は、下記の手順で行ってください。

内装の取り外し方
1. チークパッドの取り外し

 チークパッドを、チークパッドベースから引き
はがすように 2 カ所のホックを外します（図 1）。
チークパッドブラケット（A）からチークパッ
ドのプレートの溝 a を引き抜き、チークパッド
をヘルメットの手前側に引きながら、前方から
順にプレートを引き抜いていきます（図 2）。最
後に、チークパッドブラケット（B）からプレー
トの溝 b を引き抜きます（図 3）。溝 b を引き
抜く際は、強く引かずていねいに引き抜いてく
ださい。必ず溝 a から外してください。溝 a を
取り付けた状態で溝 b を真上に引き抜くと、プ
レートを破損する可能性がありますので、ご注
意ください。 

Use the following procedures to remove or install the 
interior parts.

Removing Interior Parts
1. Removing the Cheek Pads

 Unfasten the three snaps to remove the cheek 
pad from the cheek pad base (Drawing 1). Pull 
the plate notch (a) of the cheek pad out of the 
cheek pad bracket (A). After this, remove the 
plate from first the front and then the rear while 
drawing the cheek pad to the front of the helmet 
(Drawing 2). Finally, pull the plate notch (b) out 
of the cheek pad bracket (B) (Drawing 3). Do not 
pull it hard. Be sure to pull the front notch (a) 
out first. If you pull out the rear notch (b) before 
pulling out notch (a), the plate may be damaged.

内装の取り外し方、取り付け方

Removing and Installing 
Interior Parts

日本語

English

3

2

1

a

b

Front
前

後
Rear

ホック
Snap

チークパッドブラケット (A)

プレートプレート
PlatePlate

チークパッドブラケット (B)

Cheek Pad Bracket (A)

Cheek Pad Bracket (B)
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4. チークパッドの取り付け

 チークパッドを取り付ける前に、2 カ所のホッ
クが図の位置にあることを確認してください

（図 13）。正しい位置でない場合、ホックがは
まらないことがあります。

 取り付けるときは、チークパッドの左右を確認
してください。

 プレート後端部の溝 b をチークパッドブラケッ
ト (B) のボスに差し込み（図 14）、プレートを
後方へスライドさせます。

 次に、プレート後端から前方に向かって差し込
んでいき、プレートの溝 a をチークパッドブラ
ケット (A) のボスに差し込みます（図 15）。こ
のとき、図 14 のようにプレート後端部が奥ま
でしっかりスライドしていないと、溝 a がボス
にはまりませんのでご注意ください。

 プレートを差し込んだあと、図 16 のようにチ
ンストラップをチークパッドのくぼみに通し、
(1) → (2) の順にホックをはめ込みます。ホック
は、パッド側からホックの上部分を強く押し、

「カチッ」と音がするまではめ込みます。図 17
のようにパッド角部分を押し、チークパッドの
プレートをチークパッドベースの突起部にはめ
込みます。反対側のチークパッドも、同じ要領
で取り付けます。

4. Installing the Cheek Pads

 Before installing the cheek pads, make sure that 
the two snaps are positioned properly shown in 
Drawing 13. They may not be fastened if they 
are not positioned properly.

 Identify a right and a left pad. 

 Insert the notch (b) into a boss of a cheek pad 
bracket (B) at the rear of the helmet (Drawing 
14) and slide it toward the back of the helmet. 
Then, do frontward and insert the notch (a) into a 
boss of a cheek pad bracket (A) as per Drawing 
15. Be sure to slide the plate toward the back 
of the helmet when you insert the rear section 
(Drawing 14), otherwise the notch (a) may not fit 
to the boss. 

 After the plates are inserted, pass the chinstrap 
through the hollow section of the cheek pad 
(Drawing 16). Fasten the snaps in 1 to 2 order 
by pressing the head of the snaps firmly from 
the pad side until they click in place. Press the 
corner of the pad as shown in the Drawing 17 
and fit the cheek pad plate securely into the boss 
of the cheek pad base. Install the other cheek 
pad in the same manner.

日本語

English
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14

b

a

15

16

17

チークパッドブラケット (B)
Cheek Pad Bracket (B)
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Cheek Pad Bracket (A)
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内装の取り付け方
1. チンストラップカバーの取り付け

 チンストラップカバーは左右兼用です。取り付
けは図 8 を参照し、チンストラップカバーをチ
ンストラップに通し、ホックを「カチッ」と音
がするまではめ込みます。

2. センターパッドの取り付け

 前部プレートは、片側（図 9）から反対側（図
10）にかけて、ブラケットの隙間にすべらせる
ように入れます。次に後頭部の 2 カ所のホック
を「カチッ」と音がするまではめ込みます（図
11）。

3. イヤーパッドの取り付け

 イヤーパッドは、左右兼用です。取り付けると
きは、図 12 のように (A) の部分をセンターパッ
ドと衝撃吸収ライナーの間に挟み、プレート部
分の 4 カ所の爪を、それぞれチークパッドベー
スの切り欠き部分に差し込んで、イヤーパッド
を固定します。反対側も、同じ要領で取り付け
ます。

Installing Interior Parts 
1. Installing the Chinstrap Covers

 The chinstrap covers can be used on both the 
left and right sides. While referring to Drawing 8, 
pass each chinstrap cover through the chinstrap 
and press down the snap until it clicks into place.

2. Installing the Center Pad

 Slide and insert the front plate into the gaps of 
the bracket from one side (Drawing 9) to another 
(Drawing 10). Snap the two snaps into place in 
the rear of the center pad (Drawing 11).

3. Installing the Ear Pads

 The ear pads are interchangeable for right and 
left sides. Place ear pad section (A) between the 
center pad and the impact absorbing liner as per 
Drawing 12. Insert the 4 clasps on the plate in 
the notches of the cheek base. Fix the ear pad 
in place. Install the other ear pad in the same 
manner.

日本語

English

9

10

11

(A) 12

ホック
Snap

プレート

チンストラップ

ホック

チンストラップカバー（左）

Plate

Chinstrap

Snap

Chinstrap Cover (R)
チンストラップカバー（右）
Chinstrap Cover (R)

チンストラップ
カバー（左）
Chinstrap 
Cover (L)

イヤーパッドを取り付けると、周りの車や
バイクの音が、通常より小さく聞こえます。
運転時は、特にご注意ください。

With the ear pads installed, the sound from 
nearby vehicles will be reduced. Please be 
aware of this while riding.

Ear Pad
イヤーパッド
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J-Cruise3 専用のインターコムを取り付けるときは、ヘル
メットの左右両側にあるインターコムベースのカバーと、
リア側にあるバッテリースペースのカバーを、それぞれ
取り外す必要があります。
インターコム本体の取り付け、取り外し手順については、
使用する J-Cruise3 の専用インターコムの取扱説明書を参
照してください。

インターコムベースカバーの取り外し方
インターコムベースカバーのツメにサービスツールを差
し込み、テコの要領で倒して、インターコムベースカバー
を取り外します。

When installing the dedicated intercom for J-Cruise3, it is 
necessary to remove the intercom base covers from the left and 
right sides and the battery space cover at the rear of the helmet.
When installing or removing the intercom main unit, refer to the 
instruction manual of the dedicated intercom for J-Cruise3 you use.

Removing Intercom Base Cover
Insert the service tool under the tab of the intercom base 
cover and lever the tab upward to remove the cover.

J-Cruise3 専用インターコムを取り
付けるときは

When Installing the Dedicated 
Intercom for J-Cruise3

日本語

English

日本語

English

インターコムベースカバーの取り付け方
1.  インターコムベースカバー前方のツメを、インター

コムベースのスリットに差し込みます ( 図 1)。

2.  インターコムベースカバー後方のツメを、「カチッ」
と音がするまで押し込みます（図 2）。

3. インターコムベースカバーが、図 3 のように正しく取
り付けられていることを確認します。後方のツメが入り
きっていない場合は、しっかりと押し込んでください。

Installing the Intercom Base Cover
1. Insert the tab on the front of the intercom base cover 

into the slit in the intercom base (Drawing 1).

2. Push the tab on the rear of the intercom base cover 
until it clicks into place (Drawing 2).

3. Confirm that the intercom base cover is installed 
correctly as shown in Drawing 3. If the tab on the rear 
is not set into place, push the tab in completely.

1

2

インターコム 
ベースカバー

ツメ / Tab

サービス
ツール

Service Tool

スリット

Intercom Base Cover
Slit インターコムベースカバー

Intercom  
Base Cover

3

〇×

取り外したインターコムベースカバーは、なく
さないように保管してください。

Store the removed intercom base cover in a safe 
place to prevent losing it.

Important Notice about 
Handling Interior Parts 

日本語 English

	z内装の取り外し、取り付け作業は、各パーツを傷
付けないように、ていねいに行ってください。 
プレートを脱着する際は、できるだけ脱着箇所付近
のプレート、もしくはプレートの近くを持って脱着
してください。 
ホックを脱着する際は、できるだけホックの近くを持っ
て脱着してください。ホックを取り付ける際は、「カ
チッ」と音がするまできちんと取り付けてください。

	z内装を洗う場合は手洗いか、洗濯機をご使用の場合
はネットに入れるなどして、ていねいに洗ってくだ
さい。洗濯の際は、中性洗剤を水またはぬるま湯に
溶かして洗い、その後よく水ですすいでください。
洗濯後は、乾いた布で水を拭き取り、陰干ししてく
ださい。内装パーツのプラスチック部分を破損する
恐れがありますので、強くしぼったり、プラスチッ
ク部分を折り曲げたりしないでください。脱水機を
使用する場合は、十分ご注意ください。内装パーツ
を乾燥させる際は、衣類乾燥機や、ヘアドライヤー、
その他の乾燥機類を使用しないでください。内装
パーツが熱で損傷する恐れがあります。衝撃吸収ラ
イナー（発泡スチロール部分）は、柔らかい布を水
または水で薄めた中性洗剤で湿らせてふいてくださ
い。衝撃吸収ライナーは、陰干しで乾燥させてくだ
さい。熱に非常に弱いため、日光に当てたり、乾燥
機類を使用したりしないでください。衝撃吸収ライ
ナーが高熱にさらされた場合は、販売店または弊社
まで直接ご連絡頂き、使用できるかどうかをお問い
合わせください。パーツを破損する恐れがあります
ので、40℃を超える湯・塩水・酸性またはアルカリ
性の洗剤・ベンジン・シンナー・ガソリン・その他
の有機溶剤・ガラスクリーナーなど、有機溶剤を含
むクリーナー類は使用しないでください。

	zWhen detaching or re-attaching the interior parts, 
handle them carefully to avoid damage.  
When detaching or re-attaching a plate, hold it near the 
snaps or the padding near the plate as much as possible.  
When unfastening or re-fastening a snap, hold the 
part near the snap as much as possible. Fasten 
the snap firmly so that it clicks.
	z You can clean the inner parts by hand washing them 
or by washing them in a washing machine after placing 
them in a laundry net. Use cold or lukewarm water with 
neutral laundry detergent for washing, and then thoroughly 
rinse the parts with clean water. Gently squeeze the parts 
with a dry towel and dry them in the shade. To prevent 
damage to the plastic areas of the interior parts, do not 
wring them strongly and do not fold or bend the plastic 
areas. Take special care if you are using a washing 
machine. Do not dry the interior parts with a clothes dryer, 
as heat can damage the material. The impact absorbing 
liner (polystyrene foam section) should be wet with a soft 
cloth dipped in a solution of mild neutral soap and water 
and then wiped. Allow time for the impact absorbing liner 
to dry in the shade. Do not dry the impact absorbing liner 
in the sunlight or use any type of mechanical dryer, as the 
impact absorbing liner is extremely sensitive to heat. If 
the impact absorbing liner is exposed to high heat of any 
kind, contact your dealer or SHOEI directly for a safety 
evaluation. To prevent damage, do not use any of the 
following cleaning materials: hot water over 40ºC; salt 
water; any acidic or alkali detergent; benzine, thinner, 
gasoline, or other organic solvents; glass cleaner; or 
any cleaner containing organic solvents.

ヘルメットホルダー用 D リング

内装の取り扱いに関するご注意

D-ring for Helmet Holder
チンストラップに付いている D リングは、オートバイのヘ
ルメットホルダーにヘルメットを掛ける際に使用します。

The D-ring attached to the chinstrap is used to hook 
the helmet on the motorcycle’s helmet holder.
Note:  The D-ring for the helmet holder is NOT provided 

with the products for Thailand and Malaysia.

	zヘルメットホルダーにヘルメットを掛け
るときは、エンジンやマフラーなどの高
温になる部分にヘルメットが触れないよ
うご注意ください。パーツや衝撃吸収ラ
イナーが破損する恐れがあります。

	zヘルメットをオートバイのヘルメットホ
ルダーに掛けたまま走行しないでくださ
い。ヘルメットに傷が付いたり、運転の
妨げとなったりする恐れがあります。

	zWhen you use the helmet holder, never 
put the helmet near the motorcycle 
engine or exhaust systems. The impact 
absorbing liner and other helmet parts can 
be damaged by heat.

	zDo not ride with the helmet hanging on 
the motorcycle’s helmet holder, as it 
can cause damage to the helmet and 
potentially interfere with riding.
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 警告  WARNING
	zご使用の前に、シールド左右のフックがフックレー
ルに確実にはまっているか確認してください。

	zセンターパッド、チークパッド、チンストラップ
カバーは、必ずすべて装着して、ご使用ください。

	zヘルメットおよびシールドのお手入れに、40℃を
超える湯・塩水・酸性またはアルカリ性の洗剤・
ベンジン・シンナー・ガソリン・その他の有機溶剤・
ガラスクリーナーなど、有機溶剤を含むクリーナー
類は使用しないでください。これらが付着すると、
ヘルメットの構成部材が変質し、安全性に支障を
きたす可能性があります。

	z走行中に付着した虫による汚れは、放置すると塗
装面を浸食し、完全に除去できなくなりますので、
すみやかに取り除いてください。

	zシールドやサンバイザーや内装を交換する際は、
必ず純正部品を使用してください。

	zBefore use, check that the hooks on both sides of 
the shield/visor are fit in their hook rails firmly.

	zBe sure to always wear the center pad, cheek pads, 
and chinstrap covers when using the helmet.

	zWhen cleaning and caring for the helmet and 
shield/visor, do not use any of the following 
cleaning materials: hot water over 40ºC; salt 
water; any acidic or alkali detergent; benzine, 
thinner, gasoline, or other organic solvents; 
glass cleaner; or any cleaner containing organic 
solvents. If any of these cleaners are used, the 
helmet’s chemical nature may be altered and safety 
may be hindered.

	z If insects become stuck to the helmet during riding 
and are left in place, the helmet surface may be 
corroded. They should be removed promptly.

	zBe sure to use SHOEI genuine parts when replacing 
the shield/visor, sun visor, or inner parts.

その他のご注意 Other Cautions

 警告
	zインターコムをご使用になる前に、ご使用になる
インターコムの注意事項を必ずお読みください。
また、インターコム本体の取り扱いについては、
使用されるインターコムの取扱説明書を参照して
ください。
	zインターコムをご使用になる際は、インターコム
の USB ポートの保護キャップを、常に閉じた状態
で使用してください。

 また、インターコムのバッテリーを充電する際は、
必ず USB ポートにごみやホコリ、水分が付着・侵
入していないか確認してから、充電してください。
バッテリーが発熱・発火する可能性があり危険です。
	zインターコムをご使用になる際、インターコムや
接続機器の音量設定によっては周囲の音が聞こえ
なくなることがあります。ご使用にあたっては、
周囲の音を聞き取れるように音量設定してくださ
い。
	zインターコムをヘルメットに取り付けていない場
合は、必ず各インターコムベースカバー、バッテ
リースペース用カバー、フィルターをヘルメット
に取り付けた状態で使用してください。

	zインターコムベース、バッテリースペースを使用
する場合は、必ず J-Cruise3 専用のインターコムを
使用してください。専用のインターコムについて
は、SHOEI のウェブサイト（www.shoei.com）を
ご確認ください。

 WARNING
	zRead the safety precautions of the intercom you 
use carefully before using it. For information 
about handling the intercom, please refer to the 
instruction manual of the intercom you use.
	zWhen using the intercom, always keep the 
protective cap of the intercom USB port closed. 

 Before charging the intercom battery, be sure to 
confirm that there is no dirt, dust, or moisture 
on or inside the USB port. Failure to do so may 
result in the battery overheating or catching fire, 
posing a hazard.
	zWhen using the intercom, the sound from 
nearby vehicles can be impaired depending 
on the volume settings of the intercom and 
its connecting devices. Be sure to adjust your 
volume accordingly so that your hearing is not 
impaired.
	zWhen the intercom is not installed, be sure to use 
the helmet with each of the intercom base covers, 
the battery space cover, and the filter attached.

	zWhen using the intercom base and battery space, 
be sure to install the dedicated intercom for 
J-Cruise3. For information about recommended 
intercoms, please visit the SHOEI official website 
(www.shoei.com).

日本語 English

バッテリースペース用カバーの取り外し方
バッテリースペースのツメを矢印の方向に押しながら、カ
バーを手前に引いて取り外します。バッテリースペース用
カバーを取り外すと、バッテリースペースにフィルターが
入っていますので、取り出してください。

Removing the Battery Space Cover
To remove the battery space cover, pull the cover toward 
the front while pushing the battery space tab in the 
direction of the arrow. After removing the battery space 
cover, you will find a filter in the battery space. Remove 
the filter.

2

日本語

English

日本語

English

バッテリースペース用カバーの取り付け方
バッテリースペースに、フィルターを入れます（図 1）。
バッテリースペース用カバーのツメ（4 カ所）を、ヘルメッ
トの固定穴に差し込み、バッテリースペースのツメが、「カ
チッ」と音がするまで押し込みます（図 2）。

Installing the Battery Space Cover
Place the filter in the battery space (Drawing 1). Insert 
the tabs (4 positions) of the battery space cover into the 
securing holes in the helmet and press the cover until the 
battery space tab clicks into place (Drawing 2).

ツメ
Tab

ツメ
Tab

Battery Space Cover

バッテリー 
スペース用カバー

バッテリースペース用カバー
Battery Space Cover

前
Front

後
Rear

固定穴
Hole

取り外したバッテリースペース用カバーとフィ
ルターは、なくさないように保管してください。

1
フィルター
Filter

Put the removed battery space cover and filter 
somewhere safe so they are not lost.
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これらのオプションパーツは、修理や交換が可能です。
部品を交換する場合、各部品の取扱説明書をお読み
ください。

	z CJ-2 シールド

	z CJ-2 シールドベース 3（左右セット）

	zQ.R.S.A. スクリューセット

	zQSV-2 サンバイザー

	z SHOEI DRYLENS 105/PINLOCK® EVO lens DKS105

	z J-Cruise3 アッパー エア インテーク

	z J-Cruise3 トップ エア アウトレット

	z TYPE-Q センターパッド

	z TYPE-S チークパッド（左右セット）

	zNEOTEC 3 チンストラップカバー（左右セット）

	zイヤーパッド C（左右セット）

	zインターコムベースベースカバー 2（左右セット）

	zバッテリースペースカバー 2（フィルター同梱）

These optional parts are available for repair or 
replacement.
Before replacing the parts, carefully read their 
instruction manuals.

	zCJ-2 Shield/Visor

	zCJ-2 Shield/Visor Base Set 3 (right and left)

	zQ.R.S.A. screws

	zQSV-2 Sun Visor

	zSHOEI DRYLENS 105/PINLOCK® EVO lens DKS105

	z J-Cruise3 Upper Air Intake

	z J-Cruise3 Top Air Outlet

	z TYPE-Q Center Pad

	z TYPE-S Cheek Pads (left and right set)

	z J-Cruise3 Chinstrap Covers (left and right set) / 
NEOTEC 3 Chinstrap Covers (left and right set)

	zEar Pads C (left and right set)

	z Intercom Base Covers 2 (left and right set) / 
SRL3 Intercom Base Covers (left and right set)

	zBattery Space Cover 2 (filter included) / 
SRL3 Battery Space Cover (filter included)

J-Cruise3 オプションパーツ

パーツリスト
日本語

J-Cruise3 Optional Parts

Parts List
English

フィッティング調整用パッド（オプション）
長時間の走行時に、前後左右で部分的にきつさを感
じる場合は、オプションの調整用パッドをセンター
パッドの頭頂部に入れることで、フィッティングを
調整することができます。
センターパッドの頭頂部の窓穴から、調整用パッド
を図のように差し込みます。
※ 差し込み後はパッドの四隅が角まで入っているか

確認してください。
※ フィッティング調整用パッドのパッドサイズは、

全サイズ共通です。

Pads for Fitting Adjustment (Optional)
When riding for long periods, you may feel some 
tightness in the front, back, left or right areas of 
your helmet. In this case, you can change the fit by 
inserting the optional adjustment pad into the top part 
of the center pad.
Insert the adjustment pad through the opening in the 
top part as shown in the drawing.
Note 1.  After inserting the pad, check that the pad is 

properly fits into the four corners.
Note 2.  This is a common size of pads for fitting 

adjustment.

調整用パッド
Adjustment Pad
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ไทย 한국어

ให้้อ่่านตรงน้�ก่่อ่น

ตรวจสอ่บรายก่ารในบรรจุภััณฑ์์

คำำาอ่ธิบิายชิ้ิ�นส่วน

ระบบระบายอ่าก่าศ

ห้น้าก่าก่ CJ-2

ก่ารปรบัห้น้าก่าก่ CJ-2

ข้้อ่สังเก่ตสำาคัำญเก้่�ยวกั่บก่ารใชิ้้งานห้น้าก่าก่  
CJ-2

ก่ารใชิ้้นำามัันซิิลิิโคำน

เคำร่�อ่งมั่อ่บำารุงรกั่ษา

แผ่่นบังแดด QSV-2

ข้้อ่สังเก่ตสำาคัำญเก้่�ยวกั่บก่ารใชิ้้งาน 
แผ่่นบังแดด QSV-2

สติก่เก่อ่รส์ะท้อ่นแสง

แผ่่นกั่นฝ้้า

ก่ารเปล้ิ�ยนชิ้ิ�นส่วนภัายใน

ก่ารถอ่ดแลิะก่ารติดตั�งชิ้ิ�นส่วนภัายใน

ห้่วง D-ring สำาห้รบัท้�ยึดห้มัวก่นิรภััย

ข้้อ่สังเก่ตสำาคัำญเก้่�ยวกั่บก่ารจัดก่ารชิ้ิ�นส่วน 
ภัายใน 

เมั่�อ่ติดตั�งอิ่นเตอ่รค์ำอ่มัเฉพาะสำาห้รบั  
J-Cruise3

ข้้อ่คำวรระวังอ่่�น ๆ

รายชิ้่�อ่ชิ้ิ�นส่วน

ชิ้ิ�นส่วนเสรมิั J-Cruise3

먼저 읽어 주십시오. 32

포장 제품의 확인 33

각부의 명칭 34

벤틸레이션 시스템 35

CJ-2 실드 36

CJ-2 실드 조정 방법 39・40

CJ-2 실드 취급에 관한 주의사항 42 

실리콘 오일 사용 방법 43

서비스 툴 44

QSV-2 선바이저 44

QSV-2 선바이저 취급에 관한  
주의사항 46

반사 스티커 47

김서림방지 렌즈 48

내피 교체에 대해 49

내피 분리 방법, 장착 방법 50

헬멧 홀더용 D링 54

내피 취급에 관한 주의사항 54 

J-Cruise3 전용 인터컴을 장착할 때는 55

기타 주의사항 57

부품 목록 58

J-Cruise3 옵션 부품 58
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이 상품은 오토바이용 헬멧입니다.
다른 목적으로 사용하지 마십시오. 다른 목적으로 
이 헬멧을 사용하면 사고 시 보호 능력이 충분히 
발휘되지 않을 수 있습니다.

어떠한 헬멧도 고속도 및 저속도에서 
예상되는 모든 직선 충격 또는 회전 
충격으로부터 착용자를 보호할 수는 
없습니다.
머리 보호 능력을 최대한으로 끌어올리기 위해 
헬멧을 머리에 적절하게 밀착시킨 후 턱끈을 턱 
아래쪽에 단단히 매 주십시오. 헬멧을 머리에 
고정했을 때 주변시야가 충분히 확보돼야 합니다. 
헬멧이 너무 크면 사용할 때 헬멧이 비뚤어질 수 
있으며, 그로 인해 사고 시 헬멧이 벗겨지거나 
시야를 방해할 가능성이 있어 부상 및 사망의  
원인이 됩니다. 헬멧을 올바르게 착용하는 방법은  
“안전설명서”를 참조해 주십시오.

설명서에 기재된 내용은 예고 없이 변경될 수 
있습니다.
설명서 안에 사용된 그림은 실제 제품과 다를 수 
있습니다.
설명서의 저작권은 주식회사 SHOEI에 귀속됩니다.
본 설명서를 무단으로 전재 또는 복제하는 행위를 
엄격히 금지합니다.

제품의 포장 상자를 개봉한 후 아래의 부품과 
부속품이 전부 들어 있는지 확인해 주십시오.

1.  헬멧

2.  김서림방지 렌즈

3.  헬멧 백

4.  안전설명서 (일본 국내용 보증서 포함)

5.  E-3 태그 (말레이시아 수출용만)

6.  “SHOEI” 로고 스티커

7.  실리콘 오일

8.  김서림방지 렌즈용 핀

9.  서비스 툴

หลัังจากเปิิดกล่ัองบรรจุภััณฑ์์ โปิรดตรวจสอบว่ามีีชิ้้�นส่วนแลัะ
อุปิกรณ์ทั้ั�งหมีดอย่่างครบถ้้วน

1. หมีวกน้รภััย่

2. แผ่่นกันฝ้้า

3. ถุ้งใส่หมีวกน้รภััย่

4. ค่่มีือความีปิลัอดภััย่

5. ฉลัากเตือน (ปิ้าย่ E-3: สำาหรบัปิระเทั้ศมีาเลัเซีีย่เทั้่านั�น)

6. สต้กเกอรส์ัญลัักษณ์ SHOEI

7. นำามีันซี้ล้ัโคน

8. สลัักแผ่่นกันฝ้้า

9. เครื�องมีือบำารุงรกัษา

ผ่ลิิตภััณฑ์์น้�ค่ำอ่ห้มัวก่นิรภััยสำาห้รบัรถจัก่รยานยนต์
ห้ามีใชิ้้สำาหรบัวัตถุ้ปิระสงค์อื�นใดนอกเหนือจากการขัับขัี�รถ้
จักรย่านย่นต์ หากคุณใชิ้้หมีวกน้รภััย่นี�สำาหรบัวัตถุ้ปิระสงค์อื�น 
อาจไมี่สามีารถ้ให้การปิกปิ้องได้อย่่างเพีีย่งพีอเมีื�อเก้ดอุบัต้เหตุ

ไมัม้่ัห้มัวก่นิรภััยใดท้�สามัารถปก่ป้อ่งผ่้ส้วมัใสจ่าก่ก่าร
ก่ระแทก่ ไม่ัวา่จะเปน็ก่ารปะทะโดยตรงห้รอ่่ก่รณ้ล้ิมัก่ลิิ�ง
ท้�อ่าจเกิ่ดข้ึ�นในคำวามัเรว็สง้ห้รอ่่ตำาได้อ่ยา่งสมับ้รณ์แบบ
เพีื�อการปิ้องกันส่วนศีรษะทั้ี�มีีปิระส้ทั้ธิภ้ัาพีส่งสุด หมีวกน้รภััย่
ต้องกระชิ้ับอย่่างพีอดีแลัะต้องรดัระบบย่ึดจับทั้ี�บรเ้วณใต้คาง
อย่่างแน่นหนา หมีวกน้รภััย่ควรให้ทั้ัศนว้สัย่บรเ้วณโดย่รอบระย่ะ
การมีองเห็นอย่่างเพีีย่งพีอเมีื�อสวมีลังบนศีรษะขัองคุณ หาก
หมีวกน้รภััย่ขัองคุณมีีขันาดใหญ่เก้นไปิ อาจเลืั�อนขัึ�นบนศีรษะ
ขัองคณุในขัณะขับัขัี� ซีึ�งอาจทั้ำาให้หมีวกน้รภััย่ขัองคณุบดบังว้สยั่ทัั้ศน์
หรอืหลัุดออกมีาเมีื�อเก้ดอุบัต้เหตุ ส่งผ่ลัให้ได้รบับาดเจ็บหรอื 
เสยี่ชิ้วีต้ สำาหรบัการสวมีแลัะรดัหมีวกน้รภััย่ขัองคณุอย่า่งเหมีาะสมี 
โปิรดอ่านเอกสาร “การใชิ้้งานหมีวกน้รภััย่ขัองคุณอย่่างเหมีาะ
สมี” ทั้ี�แนบมีาพีรอ้มีกับหมีวกน้รภััย่ขัองคุณ

เนื�อหาขัองค่่มีือฉบับนี�อาจมีีการเปิลีั�ย่นแปิลังได้โดย่ไมี่จำาเปิ็น
ต้องแจ้งให้ทั้ราบ
ภัาพีปิระกอบในค่่มีือฉบับนี�อาจแตกต่างไปิจากผ่ล้ัตภััณฑ์์จรง้
ล้ัขัส้ทั้ธิ้�สำาหรบัค่่มีือฉบับนี�เปิ็นขัอง SHOEI CO., LTD. ห้ามีทั้ำาซีำา
หรอืทั้ำาสำาเนาค่่มีือฉบับนี�โดย่ไมี่ได้รบัอนุญาตเปิ็นลัาย่ลัักษณ์
อักษรอย่่างเด็ดขัาด
"ต์"

포장 제품(상자, 완충재)은 수리 시 등에 
사용할 수 있도록 가능한 한 보관하실 것을 
권장하며, 폐기하실 경우에는 법령에 따라 
올바르게 처리해 주십시오.

เราขัอแนะนำาให้คุณเก็บกล่ัองแลัะวัสดุกันกระแทั้กไว้
ใชิ้ใ้นกรณีทั้ี�คุณต้องการสง่ผ่ล้ัตภััณฑ์์หรอืช้ิ้�นสว่นใด ๆ 
เพีื�อเขั้ารบัการซี่อมี หากคุณต้องการทั้้�งวัสดุเหล่ัานี� 
โปิรดปิฏ้ิบัต้ตามีกฎหมีาย่หรอืขั้อบังคับทั้ี�เกี�ย่วขั้อง

ให้้อ่่านตรงน้�ก่่อ่น

ไทย

먼저 읽어 주십시오.

한국어

ตรวจสอ่บรายก่ารในบรรจุภััณฑ์์

ไทย

포장 제품의 확인

한국어

1 2 3

94 5

WARNING 6

7 8
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1.  CJ-2 실드

2.  QSV-2 선바이저

3.  선바이저 홀더

4.  어퍼 에어 인테이크

5.  셸

6.  충격 흡수 내장재

7.  톱 에어 아웃렛

8.  실드 베이스

9.  선바이저 조작 레버

10.  배터리 스페이스용 커버

11.  인터컴 베이스 커버

12.  턱끈

1. หน้ากาก CJ-2

2. แผ่่นบังแดด QSV-2

3. ตัวจับแผ่่นบังแดด

4. ชิ้่องลัมีเขั้าด้านบน

5. เปิลืัอกหมีวก

6. ชิ้ั�นด่ดซีับแรงกระแทั้ก

7. ชิ้่องลัมีออกด้านบน

8. ฐานหน้ากาก

9. ก้านปิรบัทั้ี�บังแดด

10. ฝ้าครอบชิ้่องแบตเตอรี�

11. ฝ้าครอบฐานอ้นเตอรค์อมี

12. สาย่รดัคาง

น้ย่ามีขัอง “ขัวา” แลัะ “ซี้าย่” ในค่่มีือฉบับนี�
พี้จารณาจากมีุมีมีองขัองผ่่้ขัับขัี�ทั้ี�กำาลัังสวมีใส่
หมีวกน้รภััย่นี� 

이 취급설명서에 표기된 “우”, “좌”는 
헬멧을 쓴 상태에서 착용자가 본  
“우측”, “좌측”에 대응합니다. 

2

4

1

3
8

9

12

10

5 6 7

11

벤틸레이션을 열면 주변의 소리가 크게 
들릴 수 있으며, 승차 자세에 따라서는 윈드 
노이즈가 발생할 수 있습니다.

การเปิิดระบบอากาศบนหมีวกน้รภััย่อาจทั้ำาให้ระดับ
ขัองเสีย่งรบกวนส่งขัึ�น

คำำาอ่ธิบิายชิ้ิ�นส่วน

ไทย

각부의 명칭

한국어

ระบบระบายอ่าก่าศ

ไทย

벤틸레이션 시스템

한국어

ชิ้่อ่งลิมัเข้้าด้านบน

ระบบระบายอ่าก่าศ 
ห้น้าก่าก่ป้อ่งกั่นก่ารคำวบแน่น

어퍼 에어 인테이크

사이트레이션 시스템

ชิ้่อ่งลิมัอ่อ่ก่ด้านบน
톱 에어 아웃렛

우
ขัวา

좌
ซี้าย่

เปิิด
열기

ปิิด
닫기

หมีาย่เหตุ:  ไมี่มีีกลัไกการเปิิด/ปิิดระบบอากาศด้วย่มีือ

※ 개폐 기구는 없습니다.
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ห้น้าก่าก่ CJ-2

ไทย

CJ-2 실드

한국어

CJ-2 실드를 완전히 내리면 실드가 스토퍼에 걸려서 
잠금 처리됩니다. 주행 시에는 이 포지션을 유지할 
것을 권장합니다.
실드를 열 때는 실드의 왼쪽 아래 부분을 바깥쪽으로 
벌리면서 열어 주십시오.

 경고

실드 미세 개방 포지션에서 고속 주행하면 실드가 
갑자기 열릴 우려가 있어 위험합니다. 고속 주행 
시에는 사용하지 마십시오.

ห้ามีขัับขัี�รถ้จักรย่านย่นต์ด้วย่ความีเรว็ส่งโดย่ทั้ี�หน้ากากอย่่่ใน
ตำาแหน่งเปิิดเล็ักน้อย่ หน้ากากอาจเปิิดออกจนสุดโดย่ไมี่ได้ 
คาดหมีาย่แลัะจะเปิ็นอันตราย่อย่่างมีาก

เมีื�อลัดหน้ากาก CJ-2 ลังจนสุด มีันจะเขั้าจับกับตัวหยุ่ดแลัะจะ
เปิ็นการล็ัอกไว้ เราขัอแนะนำาให้คุณใชิ้้หน้ากากในตำาแหน่งนี�ขัณะ
ขัับขัี�รถ้จักรย่านย่นต์ขัองคุณ หากต้องการเปิิดหน้ากาก ให้ดัน
ส่วนล่ัางซี้าย่ขัองหน้ากากออกไปิด้านนอกขัณะเปิิด

 คำำาเต่อ่น

ตัวกำาหนดตำาแหน่งสุดตัวกำาหนดตำาแหน่งสุด

바깥쪽으로 벌리면서 열기
ดันส่วนนี�ออกไปิด้านนอกเพีื�อเปิิดหน้ากาก

스토퍼스토퍼

CJ-2 실드 분리 방법

1.  실드를 완전 열림 상태로 만듭니다(그림1).

2.  트리거를 아래로 당기면서 실드를 앞쪽으로 들어 
올린 후 훅(A)와 훅(B)를 뺍니다(그림2).

3.  훅(C)를 훅 레일에서 화살표 방향으로 빼 분리합니다
(그림3).

4.  반대쪽도 같은 방법으로 분리합니다.

ก่ารถอ่ดห้น้าก่าก่ CJ-2

1. เปิิดหน้ากาก CJ-2 ให้อย่่่ในตำาแหน่งเปิิดสุด (ร่ปิภัาพีทั้ี� 1)

2. ขัณะกำาลัังดึงสลัักลังมีา ดึงหน้ากากเขั้าหาตัวคุณเพีื�อปิลัดตะขัอ 
(A) แลัะ (B) ออก (ร่ปิภัาพีทั้ี� 2)

3. ถั้ดไปิ ปิลัดตะขัอ (C) ออกจากราวตะขัอตามีทั้้ศทั้างขัองลั่กศร 
เพีื�อถ้อดหน้ากาก (ร่ปิภัาพีทั้ี� 3)

4. ให้ถ้อดอีกขั้างด้วย่ว้ธิกีารเดีย่วกัน

3

2

1 실드
หน้ากาก

ตะขัอ C
훅C

 훅B

 훅A
 ตะขัอ B

 ตะขัอ A

훅C
ตะขัอ C

 트리거

 트리거

 สลััก

 สลััก

훅 레일

훅 레일

ราวตะขัอ

ราวตะขัอ

ไทย

한국어

구매 후 처음 사용하실 때에는 실드에서 
보호 필름을 떼 주십시오.

ก่อนการใชิ้้งานหน้ากากเปิ็นครั�งแรกหลัังจากทั้ี�ซีื�อมีา 
ให้ถ้อดฟิิล์ัมีปิ้องกันออกจากหน้ากากก่อน

실드 미세 개방 포지션
실드에 김이 서렸을 때 그림과 같이 미세 개방 
포지션에 두고 저속 주행하면 헬멧 내부가 환기돼 
김서림을 제거할 수 있습니다.

ตำาแห้น่งเปิดเล็ิก่น้อ่ย
ในกรณีทั้ี�หน้ากากมีีฝ้้า สามีารถ้กำาจัดฝ้้าได้โดย่การปิรบัหน้ากาก
ไปิทั้ี�ตำาแหน่งเปิิดเล็ักน้อย่ดังทั้ี�ได้แสดงในร่ปิภัาพี B แล้ัวขัับขัี�รถ้
จักรย่านย่นต์ด้วย่ความีเรว็ตำา เพีื�อให้อากาศไหลัเวีย่นภัาย่ใน
หมีวกน้รภััย่
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ถ้าห้น้าก่าก่แนบกั่บมัุมัก่ระจก่มัาก่เกิ่นไป

9. คลัาย่สกร่ตัวบนขัองหมีวกน้รภััย่ด้านขัวา (โดย่ให้สกร่ตัว
ล่ัางย่ังคงย่ึดอย่่่ทั้ี�กึ�งกลัางขัองร่ในฐานหน้ากาก) แล้ัวหมีุน
ฐานหน้ากากตามีเขัม็ีนาฬ้ิกาเล็ักน้อย่ แลัะจากนั�นจึงขันัสกร
ตัวบนให้แน่น ต้ดตั�งหน้ากากแลัะตรวจสอบว่าเปิิดหรอืปิิด
ได้อย่่างราบรื�นแลัะไมี่มีีชิ้่องว่างระหว่างหน้ากากแลัะมีุมี
กระจก ถ้้าหน้ากากย่ัง 
คงชิ้้ดเก้นไปิ ให้ปิฏ้ิบัต้ 
ตามีขัั�นตอนเดีย่วกันนี� 
เพีื�อปิรบัตำาแหน่งฐาน 
หน้ากากด้านซี้าย่

Right

Tightened

ถ้ายังคำงมั้ชิ้่อ่งว่างห้ลัิงจาก่ทำาก่ารปรบัฐานห้น้าก่าก่
อ้่ก่คำรั�งในข้ั�นตอ่นท้� 7:

8. ในเวลัานี� ให้คลัาย่สกร่ตัวบนขัองหมีวกน้รภััย่ด้านซี้าย่ออก
โดย่ให้สกร่ตัวล่ัางย่ังคงขัันแน่นไว้ จากนั�น ใชิ้้สกร่ตัวล่ัางเปิ็น
แกนแล้ัวหมีุนฐาน 
หน้ากากไปิทั้างด้านหลััง 
เล็ักน้อย่แลัะจากนั�นขััน 
สกร่ตัวบนให้แน่น ต้ด 
ตั�งหน้ากากอีกครั�งแลัะ 
ตรวจสอบว่ามีีชิ้่องว่าง 
หรอืไมี่

Left

Tightened

 경고

 คำำาเต่อ่น

훅이 훅 레일에 끼워져 있지 않으면 주행 중에 실드가 
빠져 예기치 못한 사고를 일으킬 가능성이 있습니다. 
CJ-2 실드를 장착한 후에는 실드 개폐 조작을 여러 번 
반복해 훅이 훅 레일에 확실하게 끼워졌는지 확인해 
주십시오. 또한 실드를 완전히 내린 상태에서 실드 
태브가 스토퍼에 걸리는지 확인해 주십시오.

หากไมี่ได้ย่ึดตะขัอเขั้ากับราวตะขัอให้แน่นสน้ทั้ หน้ากากอาจหลัุด
ออกขัณะขัับขัี�แลัะอาจเก้ดอุบัต้เหตุขัึ�นได้ หลัังจากต้ดตั�งหน้ากาก 
CJ-2 แล้ัว ให้เปิิดแลัะปิิดหน้ากากสองถึ้งสามีครั�งเพีื�อให้แน่ใจว่าตะขัอ
ปิระกอบเขั้ากับราวตะขัอแน่นสน้ทั้ดีแล้ัว เมีื�อหน้ากากปิิดสน้ทั้ ตรวจ
สอบให้แน่ใจว่าตัวกำาหนดตำาแหน่งสุดได้เกี�ย่วทั้ี�ล้ั�นหน้ากากแล้ัว

CJ-2 실드 장착 방법

1.   실드를 완전 열림 상태의 위치에 맞춘 후 훅(C)를 훅 
레일에 끼웁니다(그림4).

2.   실드의 화살표 부근을 찰칵 소리가 나면서 고정될 
때까지 위에서 눌러(그림5) 훅(A)와 훅(B)를 훅 
레일에 단단히 채웁니다(그림6).

3.  반대쪽도 같은 방법으로 장착합니다.

4.  마지막으로 실드 개폐 조작을 여러 번 반복해 훅이 
훅 레일에 확실하게 끼워졌는지 확인해 주십시오.

ก่ารติดตั�งห้น้าก่าก่ CJ-2

1. ปิรบัหน้ากากไปิทั้ี�ตำาแหน่งเปิิดออกจนสุด แล้ัวใส่ตะขัอ (C) ขัอง
หน้ากากดังทั้ี�แสดงในร่ปิภัาพีทั้ี� 4

2. กดบรเ้วณทั้ี�แสดงลั่กศรจนลังล็ัอกเขั้าทั้ี� (ร่ปิภัาพีทั้ี� 5) แลัะย่ึด
ตะขัอ (A) แลัะ (B) ไว้กับราวตะขัอ (ร่ปิภัาพีทั้ี� 6)

3. ให้ต้ดอีกขั้างด้วย่ว้ธิกีารเดีย่วกัน

4. สุดทั้้าย่ เปิิดแลัะปิิดหน้ากากสองถึ้งสามีครั�งแล้ัวตรวจสอบให้
แน่ใจว่าย่ึดตะขัอทั้ั�งสองตัวเขั้ากับราวตะขัอแน่นสน้ทั้ดีแล้ัว

6

4

5

ไทย

한국어

실드
หน้ากาก

훅B
ตะขัอ B

실드
หน้ากาก

ตะขัอ C

훅 레일
ราวตะขัอ

훅A
ตะขัอ A

ไทย

훅 레일
ราวตะขัอ

훅C

ก่ารปรบัห้น้าก่าก่ CJ-2

หากหน้ากากไมี่ต้ด
ย่างขัอบกระบังให้แน่น
สน้ทั้หรอืไมี่สามีารถ้ปิิด
หน้ากากได้หลัังจากทั้ี�คุณ
เปิลีั�ย่นหน้ากากหรอืฐาน
ขัองหน้ากากแล้ัว ให้ปิรบั
ฐานหน้ากากโดย่ปิฏ้ิบัต้
ตามีขัั�นตอนด้านล่ัาง

ปิรบัจนกระบังหน้า
สัมีผ่ัสกับขัอบเขั้ามีุมีกระจก

3

2 2

3

ตรวจสอบว่าภัาย่ในปิลัาย่ด้านบนขัองหน้ากาก
สัมีผ่ัสกับมีุมีกระจกหรอืไมี่

ทั้ำาการปิรบัจนส่วนนี�สัมีผ่ัสกับ 
มีุมีกระจก

ทั้ำาการปิรบัจนส่วนนี�
สัมีผ่ัสกับขัอบเขั้ามีุมีกระจก

ภัาพีตัดขัวางขัอง 
หน้ากาก

ในก่รณ้ท้�มั้ชิ้่อ่งว่างระห้ว่างห้น้าก่าก่กั่บมัุมัก่ระจก่:

1. ถ้อดหน้ากากแลัะจากนั�นคลัาย่สกร่สองตัวทั้างด้านขัวาแลัะ
ด้านซี้าย่ออกให้เพีีย่งพีอ (ทั้ั�งหมีดสี�ตำาแหน่ง) เพีื�อให้ฐาน
หน้ากากสามีารถ้ขัย่ับได้

ถ้ามั้ชิ้่อ่งว่างเห้ล่ิอ่อ่ย้่ห้ลัิงจาก่ก่ารปรบัตำาแห้น่งข้อ่ง
ฐานห้น้าก่าก่:

7. ทั้ี�ด้านขัวาขัองหมีวกน้รภััย่ คลัาย่สกร่ตัวบนในขัณะทั้ี�ย่ังขััน
สกร่ตัวล่ัางให้แน่นอย่่่ จากนั�น ใชิ้้สกร่ตัวล่ัางเปิ็นแกนแล้ัว
หมีุนฐานหน้ากากไปิทั้าง 
ด้านหลัังเล็ักน้อย่แลัะ 
จากนั�นขัันสกร่ตัวบนให้ 
แน่น ต้ดตั�งหน้ากากอีก 
ครั�งแลัะตรวจสอบว่ามี ี
ชิ้่องว่างหรอืไมี่

2. ปิรบัตำาแหน่งร่ด้านล่ัางในฐานหน้ากากให้ตรงกับตำาแหน่ง
กึ�งกลัางขัองร่ด้านล่ัางทั้ั�งในทั้้ศทั้างขัึ�น/ลังแลัะซี้าย่/ขัวา 
แลัะจากนั�นขัันสกร่ให้แน่น

3. จากนั�น ปิรบัตำาแหน่งร่ด้านบนในฐานหน้ากากให้ตรงกับ
กึ�งกลัางร่สกร่ด้านบนในทั้้ศทั้างซี้าย่/ขัวาแลัะขัันสกร่ให้
แน่น

4. ขัันฐานหน้ากากอีกด้านขัองหมีวกน้รภััย่ในลัักษณะเดีย่วกัน
ให้แน่น

5. ต้ดตั�งหน้ากาก

6. ตรวจสอบว่าย่ึดตะขัอเขั้ากับรางตะขัออย่่างเหมีาะสมีแล้ัว

ขัวา

ขัวา

ขัวา

ซี้าย่

ซี้าย่

สกร่ สกร่

Right

Tightened

ขัวา

ขัันแน่น

ขัันแน่น

ขัันแน่น

หลัังจากปิรบัหน้ากากแล้ัว ให้ศึกษาทั้ี� “การทั้านำามีันซี้ล้ัโคน” 
แล้ัวทั้านำามีันซี้ล้ัโคนทั้ี�มีุมีกระจก

ซี้าย่
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 경고 คำำาเต่อ่น
이 실드를 사용하시기 전에 취급설명서에 
기재된 지시와 경고를 주의 깊게 읽어 주십시오. 
취급설명서에 기재된 지시와 경고에 따르지 않아 
발생한 손해에 대해 일체의 책임을 지지 않습니다.

	z컬러 실드(Dark Smoke), 미러 가공 실드(Spectra)
는 ECE R22/06에 규정된 가시광선 투과율 요건을 
충족하지 않습니다. 단, 햇빛이 강한 서킷에서 
장시간 사용하는 경우, 인증된 제품과 비교해서 
눈의 피로가 줄어들 수 있습니다.

	z컬러 실드 또는 미러 가공 실드는 가시광선 
투과율을 낮추므로 상황에 따라서는 시야를 가려 
부상 또는 사망으로 이어지는 사고를 일으킬 
우려가 있습니다.

	z야간, 터널 내, 우천, 안개 등 시야가 나쁜 
환경에서는 컬러 실드 또는 미러 가공 실드를 
사용하지 마십시오. 이러한 실드는 주간 운전 전용 
실드입니다.

	z컬러 실드 또는 미러 가공 실드와 이너 선바이저, 
선글라스 등 가시광선 투과율을 낮추는 모든 
제품은 함께 사용하지 마십시오. 시야가 방해돼 
매우 위험합니다.

	z실드에 김서림 방지 효과가 있는 김서림방지 
렌즈를 장착하면 실드의 가시광선 투과율이 최대 
10% 저하됩니다.

미국 내에서 컬러 실드 또는 미러 가공 실드를 
선바이저와 함께 사용하면 VESC-8*에 규정된 
가시광선 투과율 요구사항이 충족되지 않습니다.
컬러 실드 또는 미러 가공 실드와 선바이저를 
함께 사용하지 마십시오. 시야가 제한돼 중상 또는 
사망으로 이어지는 사고가 일어날 우려가 있습니다.

อ่่านคำำาแนะนำาแลิะคำำาเต่อ่นในคำ้่มั่อ่เจ้าข้อ่งอ่ย่างลิะเอ้่ยดก่่อ่น
ใชิ้้ห้น้าก่าก่น้� คำุณต้อ่งรบัผ่ิดชิ้อ่บในก่ารตรวจสอ่บว่าก่าร
ใชิ้้ห้น้าก่าก่ข้อ่งคำุณนั�นสอ่ดคำล้ิอ่งต่อ่ก่ฎห้มัายท้อ่งถิ�นห้รอ่่
ก่ฎห้มัายข้อ่งรฐัใดก็่ตามั

z	อัตราการส่องผ่่านขัองแสงขัองหน้ากากแบบสี (Dark Smoke) 
แลัะแบบกระจก (Spectra) จะตำากว่าขั้อกำาหนด ECE 
R22/06 อย่่างไรก็ตามี หากนำาไปิใชิ้้งานเปิ็นระย่ะเวลัานาน
ในทั้ี�มีีแสงแดดจัดขัณะขัับขัี�ในสนามีแขั่งขััน อุปิกรณ์นี�จะมีี
ปิระส้ทั้ธิภ้ัาพีในการชิ้่วย่บรรเทั้าอาการเมีื�อย่ล้ัาขัองดวงตาได้
มีากกว่าเมีื�อเทั้ีย่บกับหน้ากากทั้ี�ผ่่านการรบัรอง

z	หน้ากากแบบสีหรอืกระจกจะลัดการส่องผ่่านขัองแสงแลัะ
อาจทั้ำาให้ทั้ัศนว้สัย่ขัองผ่่้ขัับขัี�แย่่ลังในบางสถ้านการณ์ ซีึ�ง
จะเพี้�มีแนวโน้มีขัองการเก้ดรถ้ชิ้นส่งผ่ลัให้เก้ดการบาดเจ็บ
หรอืเสีย่ชิ้ีว้ต

z	ห้ามีใชิ้้หน้ากากแบบสีหรอืกระจกในเวลัากลัางคืน ในอุโมีงค์ 
ขัณะฝ้นตกหรอืหมีอกลัง หรอืในสภัาวะทั้ี�มีีทั้ัศนว้สัย่ตำา 
หน้ากากเหล่ัานี�มีีไว้ใชิ้้สำาหรบัเวลัากลัางวันเทั้่านั�น

z	ห้ามีใชิ้้หน้ากากแบบสีหรอืกระจกกับแผ่่นบังแดดภัาย่ในขัอง
หมีวกน้รภััย่ แว่นกันแดด หรอืผ่ล้ัตภััณฑ์์อื�น ๆ ทั้ี�ลัดการส่อง
ผ่่านขัองแสง เนื�องจากอาจบดบังทั้ัศนว้สัย่ขัองคุณแลัะอาจ
เปิ็นอันตราย่อย่่างย่้�ง

z	เมีื�อต้ดตั�งแผ่่นกันฝ้้าเขั้ากับหน้ากากเหล่ัานี� อัตราการส่องผ่่าน
ขัองแสงจะลัดลังส่งสุดทั้ี� 10%

หากใชิ้้หน้ากากแบบสีหรอืกระจกรว่มีกันกับแผ่่นบังแดดใน
ปิระเทั้ศสหรฐัอเมีรก้า อุปิกรณ์นี�จะไมี่เปิ็นไปิตามีขั้อกำาหนด
อัตราส่วนการผ่่านขัองแสงทั้ี�ระบุไว้ใน VESC-8*
ห้ามีใชิ้้หน้ากากแบบสีหรอืแบบกระจกรว่มีกับแผ่่นบังแดด  
มี้ฉะนั�น ทั้ัศนว้สัย่ทั้ี�จำากัดลัดลังจากหน้ากากแบบสีหรอืกระจก
อาจก่อให้เก้ดอุบัต้เหตุ อันจะส่งผ่ลัให้มีีการบาดเจ็บรา้ย่แรงหรอื
เสีย่ชิ้ีว้ตได้

VESC-8: 바이크 탑승자의 눈 보호에 관한 
차량기기안전위원회 규칙 제8호. 이 규칙은 미국 36
개 주에서 바이크 탑승자의 눈 보호구 사용에 관한 
법률과 함께 널리 참조, 적용되고 있습니다.

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission 
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection  
(ขั้อกำาหนด Vehicle Equipment Safety Commission
ฉบับทั้ี� 8 สำาหรบัอุปิกรณ์ปิ้องกันดวงตาขัองผ่่้ขัับขัี�รถ้จักรย่านย่นต์)

มีาตรฐานนี�มีีการอ้างอ้งถึ้งแลัะบังคับใชิ้้อย่่างแพีรห่ลัาย่ใน 36 มีลัรฐั
ขัองสหรฐัอเมีรก้ารว่มีกับกฎหมีาย่ว่าด้วย่การใชิ้้อุปิกรณ์ปิ้องกัน
ดวงตาขัองผ่่้ขัับขัี�รถ้จักรย่านย่นต์

ไทย 한국어

CJ-2 실드 조정 방법

실드를 장착한 후 틈새가 남아 있는 경우:

7.  헬멧 우측의 하부 스크루를 고정시킨 상태에서 
상부 스크루를 풉니다. 그다음 하부 스크루를 
중심으로 실드 베이스를 뒤쪽으로 살짝 회전시킨 
후 스크루를 조입니 
다. 다시 실드를 장착 
하고 틈새를 확인합 
니다.

右側

固定

실드가 창고무와 너무 가까운 경우:

9.  헬멧 우측에 있는 상부 스크루를 풀고(하부 
스크루는 실드 베이스 구멍의 중앙에 고정한 
상태), 실드 베이스를 시계 방향으로 조금 
회전시킨 후 상부 스크루를 조입니다. 실드를 
장착한 후 부드럽게 개폐되고 실드와 창고무 
사이에 틈새가 없는  
것을 확인합니다.  
여전히 너무 가까울  
경우에는 같은 순서로  
좌측 실드 베이스를  
조정합니다.

右側

固定

순서7까지 조정해도 틈새가 없어지지 
않는 경우:

8.  이번에는 헬멧 좌측의 하부 스크루를 고정시킨 
상태에서 상부 스크루를 풉니다. 그다음 하부 
스크루를 중심으로  
실드 베이스를  
뒤쪽으로 살짝  
회전시킨 후  
스크루를 조입니다.  
다시 실드를 장착하고  
틈새를 확인합니다.

左側

固定

실드 또는 실드 
베이스를 교체했을 
때 실드가 창고무에 
접촉하지 않거나 
닫히지 않을 경우에는 
아래의 방법으로 실드 
베이스의 위치를 
조정해 주십시오.

실드가 창고무에 
밀착하도록 조정

3

2 2

3

체크 포인트
실드 상부 안쪽이 창고무에 닿아 있을 것.

이 부분이 창고무와 접촉하도록 조정

창고무 단면

실드 단면

실드와 창고무 사이에 틈새가 있는 경우:

1.  실드를 분리하고 실드 베이스가 움직일 정도로 
좌우 2곳씩(총 4곳) 스크루를 풉니다.

2.  실드 베이스 하부의 구멍을 하부 스크루 구멍의 
상하좌우 중심에 맞춘 후 스크루를 조입니다.

3.  그다음 실드 베이스 상부의 구멍을 상부 스크루 
구멍의 좌우 중심에 맞춘 후 스크루를 조입니다.

4.  반대쪽 실드 베이스도 같은 방법으로 조입니다.

5.  실드를 장착합니다.

6.  마지막으로 실드의 훅이 훅 레일에 확실하게 
끼워졌는지 확인해 주십시오.

우측

우측

좌측

좌측

스크루 스크루

좌측

우측

우측

고정

고정

실드를 조정한 후에는 “실리콘 오일 사용 방법”을 
참조해서 창고무에 실리콘 오일을 도포해 주십시오.

고정
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	z컬러 실드 또는 미러 가공 실드와 선바이저를 함께 
사용하지 마십시오. 함께 사용하면 시야가 제한돼 
매우 위험합니다.

	z실드에 얼룩이나 흠집이 생기면 주행 중에 시야를 
가려 매우 위험합니다. 실드에 얼룩이나 흠집이 
생기면 즉시 사용을 중지하고 분리해 세정하거나 
교체해 주십시오.

	z실드는 중성 세제를 물에 풀어 씻고 깨끗한 물로 
잘 헹군 후 부드러운 헝겊으로 닦아 말려 주십시오. 
40℃ 이상의 뜨거운 물, 소금물, 산성 또는 알칼리성 
세제, 벤진, 시너, 가솔린, 기타 유기용제, 유리 
클리너 등 유기용제가 함유된 클리너 종류는 
사용하지 마십시오. 이러한 물질이 부착되면 실드가 
변질돼 안전성에 지장을 초래할 가능성이 있습니다.

	z실드에 김이 서린 상태에서는 주행하지 마십시오. 
시야가 방해돼 매우 위험합니다. 실드에 김이 
서린 경우, 실드를 열고 헬멧 안을 잘 환기시켜 
실드에 서린 김을 제거해 주십시오. 김서림방지 
렌즈를 사용하는 것도 실드 김서림을 방지하는 데 
효과적입니다.

	z김서림방지 렌즈를 사용할 경우에는 반드시 
순정품을 사용해 주십시오. 취급 방법은 
김서림방지 렌즈의 취급설명서를 확인해 주십시오.

	z실드는 보호 필름을 뗀 후 사용해 주십시오.

	z실드 베이스를 세척하거나 교체한 경우, 실드를 
닫고 실드와 창고무의 밀착을 확인해 주십시오. 
틈새가 있을 경우, 바람 유입 또는 윈드 노이즈 
발생의 원인이 되므로 실드가 창고무에 밀착하도록 
실드 베이스의 위치를 조정해 주십시오.

	z스크루를 조일 때 등에는 비트 사이즈 “No.2”의 
십자드라이버를 수직으로 꽂아 조심스럽게 돌려 
주십시오. 사이즈가 맞지 않는 드라이버 또는 
전동드라이버를 사용하거나 스크루를 비스듬하게 
조이면 나사 머리가 파손될 수 있으므로 충분히 
주의하면서 돌려 주십시오. 스크루를 교체할 
경우에는 반드시 순정 부품(알루미늄 제품)을 
사용해 주십시오. 스크루를 너무 강하게 조이면 
스크루가 파손될 수 있으므로 주의해 주십시오.  
(권장 조임토크: 80cN·m/ 약 8kgf·cm)

	z실드에 스티커나 접착 테이프를 붙이지 마십시오.

	z실드의 개폐 동작이 매끄럽지 않거나 마찰음이 
나는 경우, 창고무에 실리콘 오일을 도포해 
주십시오. 실리콘 오일 도포 부위는 “실리콘 오일 
사용 방법”을 참조해 주십시오.

z	ห้ามีใชิ้้หน้ากากแบบสีชิ้าหรอื Spectra รว่มีกับแผ่่นบังแดด  
มี้ฉะนั�นการมีองเห็นขัองคุณจะถ้่กจำากัดแลัะอาจเปิ็นอันตราย่
อย่่างย่้�ง

z	รอย่เปิ้� อนหรอืรอย่ขัีดขั่วนบนหน้ากากอาจบดบังทั้ัศนว้สัย่ขัอง
คุณขัณะขัับขัี�แลัะอาจเปิ็นอันตราย่อย่่างย่้�งได้! หากหน้ากาก 
CJ-2 เก้ดรอย่เปิ้� อนหรอืรอย่ขัีดขั่วน ให้หยุ่ดใชิ้้งานในทั้ันทั้ี 
ถ้อดหน้ากากออกมีาแลัะทั้ำาความีสะอาดหรอืเปิลีั�ย่นใหมี่

z	ควรทั้ำาความีสะอาดหน้ากากด้วย่นำาสบ่่อ่อน ๆ ทั้ี�มีีคุณสมีบัต้
เปิ็นกลัาง ใชิ้้นำาสะอาดล้ัางออกให้สะอาดจากนั�นใชิ้้ผ่้านุ่มี
เชิ้็ดให้แห้ง ห้ามีใชิ้้สารทั้ำาความีสะอาดต่อไปินี�: นำารอ้นทั้ี�มีี
อุณหภั่มี้เก้น 40ºC นำาเกลืัอ สารชิ้่วย่ทั้ำาความีสะอาดทั้ี�มีีฤทั้ธิ้�
เปิ็นกรดหรอืด่าง เบนซีีน ทั้้นเนอร ์นำามีันเบนซี้น หรอืตัวทั้ำา
ลัะลัาย่อ้นทั้รยี่์ชิ้น้ดอื�น ๆ ผ่ล้ัตภััณฑ์์ทั้ำาความีสะอาดกระจก 
ผ่ล้ัตภััณฑ์์ทั้ำาความีสะอาดทัุ้กชิ้น้ดทั้ี�ปิระกอบด้วย่ตัวทั้ำาลัะลัาย่
อ้นทั้รยี่์ หากใชิ้้สารทั้ำาความีสะอาดเหล่ัานี� คุณสมีบัต้ทั้างเคมีี
ขัองหน้ากากอาจมีีการเปิลีั�ย่นแปิลัง แลัะอาจส่งผ่ลัต่อความี
ปิลัอดภััย่

z	ห้ามีขัับขัี�ขัณะหน้ากากมีีฝ้้า เนื�องจากอาจบดบังทั้ัศนว้สัย่ขัอง
คุณแลัะอาจเปิ็นอันตราย่อย่่างย่้�ง หากหน้ากาก CJ-2 มีีฝ้้า ให้
เปิิดหน้ากากเพีื�อระบาย่อากาศภัาย่ในหมีวกน้รภััย่แลัะกำาจัด
ฝ้้าทั้ี�หน้ากาก การใชิ้้แผ่่นกันฝ้้าสามีารถ้ย่ับย่ั�งฝ้้าได้อย่่างมีี
ปิระส้ทั้ธิภ้ัาพีเชิ้่นกัน

z	ใชิ้แ้ผ่น่กันฝ้า้ขัองแทั้จ้าก SHOEI สำาหรบัหน้ากากทั้ี�เหมีาะสมี
เสมีอ โปิรดศึกษาขัั�นตอนการจัดการแผ่่นกันฝ้้าจากค่่มีือ
การใชิ้้งาน

z	แกะฟิิล์ัมีปิ้องกันออกก่อนใชิ้้งานหน้ากาก

z	หลัังจากการทั้ำาความีสะอาดหรอืการเปิลีั�ย่นฐานหน้ากากแล้ัว 
ให้ปิิดหน้ากากแล้ัวตรวจสอบให้แน่ใจว่าหน้ากากสัมีผ่ัสกับมีุมี
กระจกได้อย่่างสน้ทั้ทัุ้กด้าน ถ้้ามีีชิ้่องว่างระหว่างหน้ากากแลัะ
มีุมีกระจก ให้ปิรบัตำาแหน่งฐานหน้ากากแลัะแก้ไขัชิ้่องว่าง 
ดังกล่ัาว เนื�องจากอาจทั้ำาให้ลัมีหรอืเสีย่งรบกวนลัอดผ่่านได้ 

z	ในการขัันสกร่ ให้ใชิ้้ไขัควงแฉกเบอร ์2 วางในแนวตั�งแล้ัวหมีุน
อย่่างระมีัดระวัง ถ้้าใชิ้้ไขัควงทั้ี�มีีขันาดไมี่เหมีาะสมีหรอืใชิ้้
ไขัควงไฟิฟิ้า หัวสกร่อาจเสีย่หาย่ได้ ในการเปิลีั�ย่น ให้ใชิ้้สกร่
ขัองแทั้้ซีึ�งผ่ล้ัตจากอะลั่มี้เนีย่มี ถ้้าขัันสกร่แน่นเก้นไปิ อาจทั้ำาให้
ได้รบัความีเสีย่หาย่ได้ (ค่าแรงขัันทั้ี�แนะนำา: 80 cN.m หรอื
ปิระมีาณ 8 kgf.cm)

z	ห้ามีต้ดสต้กเกอรห์รอืเทั้ปิลังบนหน้ากาก

z	หากเปิิดหรอืปิิดหน้ากากได้ย่าก หรอืมีีเสีย่งเสีย่ดสี ให้ทั้า
นำามีันซี้ล้ัโคนบนมีุมีกระจก โปิรดด่ราย่ลัะเอีย่ดขัองจุดทั้า
นำามีันทั้ี� “การทั้านำามีันซี้ล้ัโคน”

Size
(No.2)Size

(No.2)

ก่ารใชิ้้นำามัันซิิลิิโคำน

ไทย

실리콘 오일 사용 방법

한국어

실리콘 오일은 이물질이나 먼지를 제거한 후 
도포하고 여분의 실리콘 오일은 닦아내 주십시오. 
항상 쾌적하게 사용하실 수 있도록 정기적인 관리를 
권장합니다.

창고무에 실리콘 오일을 사용하는 방법
실드와 창고무의 밀착성을 유지하기 위해 점선으로 
표시된 위치에 부속된 실리콘 오일을 소량 도포해 
주십시오. 실리콘 오일이 실드에 묻으면 시야를 
가릴 우려가 있으므로 여분의 실리콘 오일은 반드시 
닦아내 주십시오.

ทั้านำามีันซี้ล้ัโคนหลัังจากเชิ้็ดฝุ้�นลัะอองแลัะส้�งสกปิรกออกแล้ัว 
นอกจากนี� ให้เชิ้็ดนำามีันซี้ล้ัโคนส่วนเก้นออกหลัังจากทั้าเสรจ็แล้ัว 
ขัอแนะนำาให้บำารุงรกัษาเปิ็นปิระจำาเพีื�อให้สวมีใส่ได้อย่่างสบาย่
อย่่่เสมีอเมีื�อใชิ้้หมีวกน้รภััย่

ก่ารทานำามัันซิิลิิโคำนบนมัุมัก่ระจก่
เพีื�อรกัษาแรงย่ึดเกาะระหว่างหน้ากากแลัะมีุมีกระจก ให้ทั้า
นำามีันซี้ล้ัโคนทั้ี�ให้มีาเพีีย่งเล็ักน้อย่ตามีเส้นปิระ หากมีีคราบนำามีัน
ซี้ล้ัโคนบนหน้ากาก อาจเปิ็นอุปิสรรคต่อการมีองเห็นขัองคุณ 
ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณเชิ้็ดนำามีันส่วนเก้นออก

훅 레일에 실리콘 오일을 사용하는 방법
실드의 개폐 동작이 매끄럽지 않거나 마찰음이 
발생한 경우, 그림에 표시된 위치에 부속된 실리콘 
오일을 극소량 도포해 주십시오.

ก่ารทานำามัันซิิลิิโคำนลิงในราวตะข้อ่
หากเปิิดหรอืปิิดหน้ากากได้ย่าก หรอืมีีเสีย่งเสีย่ดสี ให้ทั้านำามีันซี้
ล้ัโคนปิรม้ีาณเล็ักน้อย่บนชิ้้�นส่วนตามีทั้ี�ได้แสดงไว้ในร่ปิภัาพี

ข้้อ่สังเก่ตสำาคัำญเก้่�ยวกั่บก่ารใชิ้้งานห้น้าก่าก่ 
CJ-2

ไทย

ขันาด
(เบอร ์2)

사이즈
(No.2)
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QSV-2 선바이저 장착 방법

1.  선바이저 조작 레버를 올리고 선바이저 홀더를 내립니다(그림3).

2.  QSV-2 선바이저의 돌출 부분1을 선바이저 홀더에 꽂고 위쪽으로 
회전시키면서 선바이저의 돌기부2를 선바이저 홀더 구멍에 “딸칵” 
소리가 나도록 끼워 넣습니다(그림4).

3.  반대쪽도 같은 방법으로 장착합니다.

4.  선바이저에 지문이 묻었을 때에는 부드러운 마른 헝겊으로 닦아 
주십시오.

ก่ารติดตั�งแผ่่นบังแดด QSV-2

1. เลืั�อนก้านปิรบัแผ่่นบังแดดขัึ�นแลัะเลืั�อนตัวย่ึดแผ่่นบังแดดลัง (ร่ปิภัาพีทั้ี� 3)

2. สอดด้านน่น 1 ขัองแผ่่นบังแดด QSV-2 เขั้าไปิในตัวย่ึด ในขัณะทั้ี�หมีุนแผ่่นบังแดด
ขัึ�นด้านบน ให้กดส่วนย่ื�น 2 ขัองแผ่่นบังแดดเขั้าไปิในชิ้่องในตัวย่ึดจนกระทั้ั�งคุณ
ได้ย่้นเสีย่งดังคล้ัก (ร่ปิภัาพีทั้ี� 4)

3. ให้ต้ดอีกขั้างด้วย่ว้ธิกีารเดีย่วกัน

4. เมีื�อมีีรอย่น้�วมีือบนแผ่่นบังแดด ให้เชิ้็ดด้วย่ผ่้าทั้ี�แห้งแลัะนุ่มี

 경고

 คำำาเต่อ่น

선바이저가 올바르게 장착돼 있지 않으면 주행 중에 선바이저가 빠져 
예기치 못한 사고를 일으킬 가능성이 있습니다. QSV-2 선바이저를 
장착한 후에는 선바이저 조작 레버를 여러 번 반복적으로 올리고 내려서 
선바이저의 돌기부가 선바이저 홀더 구멍에 확실하게 끼워졌는지 
확인해 주십시오. 또한 선바이저와 선바이저 홀더 사이에 틈새가 없는지 
확인해 주십시오.

หากแผ่่นบังแดดไมี่ได้รบัการต้ดอย่่างเหมีาะสมี อาจรว่งหล่ันได้ในขัณะขัับขัี� ซีึ�งอาจ
ก่อให้เก้ดอุบัต้เหตุทั้ี�ไมี่คาดค้ดได้ หลัังจากการต้ดตั�งแผ่่นบังแดด QSV-2 แล้ัว ให้เลืั�อน
ก้านปิรบัแผ่่นบังแดดขัึ�นแลัะลังหลัาย่ ๆ ครั�ง เพีื�อตรวจสอบให้มีั�นใจว่าเขัี�ย่วขัองแผ่่นบัง
แดดสวมีเขั้ากับร่ในตัวย่ึดแน่นสน้ทั้ ตรวจสอบให้แน่ใจว่าไมี่มีีชิ้่องว่างระหว่างแผ่่นบัง
แดดกับตัวย่ึด

ไทย

한국어

2

1

4

3

선바이저 홀더
ตัวจับแผ่่นบังแดด

แผ่่นบังแดด QSV-2

ไทย

เคำร่�อ่งมั่อ่บำารุงรกั่ษา

ไทย

QSV-2 선바이저

한국어

서비스 툴

한국어

QSV-2 선바이저는 셸 왼쪽에 있는 선바이저 조작 레버로 올리거나 
내립니다. 선바이저를 올릴 때에는 그림에 표시된 위치까지 레버를 
완전히 내려 주십시오. 선바이저가 완전히 올라가 있지 않으면 주행 
중 진동 등으로 인해 갑자기 내려와 시야가 방해될 가능성이 있어 
위험합니다.

QSV-2 선바이저 분리 방법

1.  선바이저 조작 레버를 올리고 QSV-2 선바이저를 내립니다(그림1).

2.  선바이저를 한 손으로 잡고 선바이저 홀더와 선바이저 사이로 서비스 
툴을 넣어 돌기부를 푼 후 선바이저를 돌리듯이 분리합니다(그림2).

3.  반대쪽도 같은 방법으로 분리합니다.

คุณสามีารถ้ย่กแลัะกดแผ่่นบังแดด QSV-2 ขัึ�นลังได้ โดย่การเลืั�อนก้านปิรบัทั้ี�บังแดดทั้ี�
ด้านซี้าย่ขัองเปิลืัอกหมีวก ในการย่กแผ่่นบังแดดขัึ�น ให้ดึงก้านปิรบัลังไปิจนกระทั้ั�งสุด
ระย่ะในตำาแหน่ง ดังทั้ี�แสดงในร่ปิภัาพี หากแผ่่นบังแดดย่กขัึ�นไมี่สุด แผ่่นอาจเลืั�อนลัง
มีาอย่่างไมี่คาดค้ดขัณะกำาลัังขัับขัี� เนื�องจากแรงสั�นสะเทั้ือนหรอืโดย่ปิัจจัย่อื�น ๆ ซีึ�งอาจ
บดบังทั้ัศนว้สัย่ขัองคุณได้

ก่ารถอ่ดแผ่่นบังแดด QSV-2

1. เลืั�อนก้านปิรบัแผ่่นบังแดดขัึ�นแลัะลัดแผ่่นบังแดด QSV-2 ลัง (ร่ปิภัาพีทั้ี� 1)

2. ถื้อแผ่่นบังแดดไว้ในมีือขั้างหนึ�ง แลัะสอดเครื�องมีือบำารุงรกัษาเขั้าไปิระหว่างแผ่่น
บังแดดแลัะทั้ี�ย่ึดแผ่่นบังแดด จากนั�น ให้ถ้อดส่วนย่ื�นกลัมีออกแลัะหมีุนแผ่่นบังแดด
ในทั้้ศทั้างขัองลั่กศรเพีื�อถ้อดออก (ร่ปิภัาพีทั้ี� 2)

3. ให้ถ้อดอีกขั้างด้วย่ว้ธิกีารเดีย่วกัน

2

선바이저선바이저 조작 레버레버
ก้านปิรบัทั้ี�บังแดด

1

เครื�องมีือบำารุงรกัษา
서비스 툴

서비스 툴은 아래와 같은 경우에 사용합니다.
• 선바이저 분리 (“QSV-2 선바이저” 참조)
• 인터컴 베이스 커버 분리

(“J-Cruise3 전용 인터컴을 장착할 때는” 참조)
• 김서림방지 렌즈의 조정  

김서림방지 렌즈의 조정 방법은 김서림방지 렌즈의 취급설명서를 
참조해 주십시오.

• 톱 에어 아웃렛 분리  
톱 에어 아웃렛의 분리 방법은 톱 에어 아웃렛의 취급설명서를 
참조해 주십시오.

서비스 툴

เครื�องมีือบำารุงรกัษา

เครื�องมีือบำารุงรกัษาเปิ็นเครื�องมีือทั้ี�ใชิ้้ในกรณีดังต่อไปินี�
• การถ้อดแผ่่นบังแดด (โปิรดด่ “การถ้อดแผ่่นบังแดด QSV-2”)
• การถ้อดฝ้าครอบฐานอ้นเตอรค์อมี 

(โปิรดด่ “เมีื�อทั้ำาการต้ดตั�งอ้นเตอรค์อมีเฉพีาะสำาหรบั J-Cruise3”)
• การปิรบัแผ่่นกันฝ้้า 

โปิรดศึกษาขัั�นตอนการปิรบัแผ่่นกันฝ้้าจากค่่มีือการใชิ้้งาน
• การถ้อดชิ้่องลัมีออกด้านบน 

โปิรดด่ค่่มีือการใชิ้้งานสำาหรบัขัั�นตอนการถ้อดชิ้่องลัมีออกด้านบน

선바이저선바이저 조작 레버레버
ก้านปิรบัทั้ี�บังแดด

선바이저선바이저 조작 레버레버
ก้านปิรบัทั้ี�บังแดด



4746

ไท
ย /
한
국
어

ข้้อ่สังเก่ตสำาคัำญเก้่�ยวกั่บก่ารใชิ้้งาน 
แผ่่นบังแดด QSV-2

ไทย

QSV-2 선바이저 취급에 관한 
주의사항

한국어

 경고 คำำาเต่อ่น
국가 또는 지역에 따라서는 헬멧에 반사 스티커를 
붙여야 합니다.
이러한 국가 또는 지역에서 헬멧을 사용할 경우에는 
반사 스티커를 그림에 표시된 위치에 붙여 주십시오. 
스티커를 붙이기 전에 헬멧 표면의 유분이나 얼룩을 
제거해 주십시오.

อาจต้องต้ดสต้กเกอรส์ะทั้้อนแสงกับหมีวกน้รภััย่ในบางปิระเทั้ศ
หรอืบางพีื�นทั้ี�
หากใชิ้้หมีวกน้รภััย่ในปิระเทั้ศหรอืพีื�นทั้ี�ดังกล่ัาว ให้ต้ดสต้กเกอร์
สะทั้้อนแสงในตำาแหน่งทั้ี�แสดงในร่ปิภัาพี ก่อนต้ดสต้กเกอร ์ 
ให้ทั้ำาความีสะอาดหมีวกน้รภััย่เพีื�อกำาจัดคราบมีันแลัะส้�งสกปิรก
ออกจากพีื�นผ่้วหมีวกน้รภััย่

สติก่เก่อ่รส์ะท้อ่นแสง

ไทย

반사 스티커

한국어

프런트 리어

우측 사이드좌측 사이드

ด้านหน้า ด้านหลััง

ด้านขัวาด้านซี้าย่

z เล่ิ�อ่นแผ่่นบังแดดข้ึ�นแลิะลิงโดย
ก่ารใชิ้้ก้่านปรบัเท่านั�น ห้้ามัเล่ิ�อ่น
แผ่่นบังแดดข้ึ�นแลิะลิงด้วยมั่อ่

ข้อ่งคำุณโดยตรง เน่�อ่งจาก่อ่าจสรา้ง
คำวามัเส้ยห้ายต่อ่ก่ลิไก่ก่ารเล่ิ�อ่นข้ึ�นแลิะ
ลิงข้อ่งแผ่่นบังแดดได้

z	แผ่่นบังแดด QSV-2 ได้รบัการออกแบบมีา
เพีื�อบังแดดเทั้่านั�น แลัะไมี่สามีารถ้ ใชิ้้งาน
เปิ็นหน้ากากได้ ห้ามีใชิ้้หน้ากากแบบสีหรอื
แบบกระจกควบค่่ไปิกับแผ่่นบังแดด

z	ห้ามีใชิ้้หน้ากากแบบสีหรอืกระจกกับแผ่่นบังแดดภัาย่ในขัอง
หมีวกน้รภััย่ แว่นกันแดด หรอืผ่ล้ัตภััณฑ์์อื�น ๆ ทั้ี�ลัดการส่อง
ผ่่านขัองแสง เนื�องจากอาจบดบังทั้ัศนว้สัย่ขัองคุณแลัะอาจ
เปิ็นอันตราย่อย่่างย่้�ง

z	หากหมีวกน้รภััย่ขัองคุณมีีแผ่่นบังแดด ห้ามีใชิ้้แผ่่นบังแดด 
QSV-2 ในเวลัากลัางคืน ในอุโมีงค์ หรอืในสภัาวะทั้ี�มีีทั้ัศนว้สัย่
ตำาอื�น ๆ

z	รอย่เปิ้� อนหรอืรอย่ขัีดขั่วนบนแผ่่นบังแดดอาจบดบังทั้ัศนว้สัย่
ขัองคุณขัณะขัับขัี�แลัะอาจเปิ็นอันตราย่อย่่างย่้�ง!  
หากแผ่่นบังแดด QSV-2 เก้ดรอย่เปิ้� อนหรอืรอย่ขัีดขั่วน  
ให้หยุ่ดใชิ้้งานในทั้ันทั้ี ถ้อดแผ่่นบังแดดออกมีา 
แลัะทั้ำาความีสะอาดหรอืเปิลีั�ย่นใหมี่

z	ในการทั้ำาความีสะอาดแผ่่นบังแดด QSV-2 ให้เชิ้็ดออกด้วย่ผ่้า
ทั้ี�แห้งแลัะนุ่มี ห้้ามัใชิ้้สารทำาคำวามัสะอ่าดต่อ่ไปน้�: นำารอ้่น 
ท้�มั้อุ่ณห้ภั้มัิเกิ่น 40ºC นำาเก่ล่ิอ่ สารชิ้่วยทำาคำวามัสะอ่าด 
ท้�มั้ฤทธิิ�เป็นก่รดห้รอ่่ด่าง เบนซิ้น ทินเนอ่ร ์นำามัันเบนซิิน  
ห้รอ่่ตัวทำาลิะลิายอิ่นทรย้์ชิ้นิดอ่่�น ๆ ผ่ลิิตภััณฑ์์ทำาคำวามั 
สะอ่าดก่ระจก่ ผ่ลิิตภััณฑ์์ทำาคำวามัสะอ่าดทุก่ชิ้นิดท้�ประก่อ่บ 
ด้วยตัวทำาลิะลิายอิ่นทรย้ ์หากใชิ้ส้ารทั้ำาความีสะอาดเหล่ัานี� 
คุณสมีบัต้ทั้างเคมีีขัองแผ่่นบังแดดอาจมีีการเปิลีั�ย่นแปิลัง 
แลัะอาจส่งผ่ลัต่อความีปิลัอดภััย่

z	แผ่น่บงัแดด QSV-2 ผ่า่นกระบวนการปิอ้งกันการเก้ดฝ้า้แล้ัว 
แต่อาจเก้ดฝ้า้ได้หากมีอุีณห่มีต้ำาแลัะความีชิ้ื�นสง่ ในกรณีดังกล่ัาว 
ให้เปิิดหน้ากากเพีื�อระบาย่อากาศหรอืย่กแผ่่นบังแดดขัึ�น

z	ในการเก็บรกัษาบางลัักษณะ ความีชิ้ื�นอาจทั้ำาให้พีื�นผ่้วด้าน
นอกขัองแผ่่นบังแดดกลัาย่เปิ็นสีขัาวได้ หากเก้ดกรณีดังกล่ัาว 
ใชิ้้ผ่้าทั้ี�แห้งแลัะนุ่มีแบบเดีย่วกับทั้ี�ใชิ้้ทั้ำาความีสะอาดแว่นตา
เพีื�อเชิ้็ดแผ่่นบังแดดเพีื�อให้กลัับคืนส่่สภัาพีปิกต้

z	ห้ามีต้ดสต้กเกอรห์รอืเทั้ปิกาวลังบนแผ่่นบังแดด QSV-2 
เนื�องจากอาจบดบังทั้ัศนว้สัย่ขัองคุณ

z	หากแผ่่นบังแดดไมี่ได้รบัการต้ดตั�งอย่่างเหมีาะสมี อาจรว่ง
หล่ันลังได้โดย่ทั้ี�ไมี่คาดค้ดในขัณะขัับขัี�แลัะบดบังทั้ัศนว้สัย่ขัอง
ผ่่้ขัับขัี�ได้ หลัังจากการต้ดตั�งแผ่่นบังแดด QSV-2 แล้ัว ให้ย่ก
ขัึ�นแลัะลังหลัาย่ ๆ ครั�ง เพีื�อให้แน่ใจว่าส่วนย่ื�นขัองแผ่่นบังแดด
ย่ึดเขั้ากับชิ้่องขัองตัวจับอย่่างแน่นหนา ตรวจสอบให้แน่ใจว่า
ไมี่มีีชิ้่องว่างระหว่างแผ่่นบังแดดกับตัวย่ึด

z	 선바이저를 올리거나 내릴 
때는 선바이저를 손으로 
잡지 말고 반드시 선바이저 

조작 레버를 사용해 주십시오. 
손 으 로  선 바 이 저 를  올 리 거 나 
내리면 선바이저의 상하 기구가 
파손될 우려가 있습니다.

	z QSV-2 선바이저는 햇빛을 
차단하기 위한 장비이며, 실드 
기능은 없습니다. 실드를 열고 

선바이저만 내린 상태에서 주행하지 마십시오.

	z컬러 실드 또는 미러 가공 실드와 이너 선바이저, 
선글라스 등 가시광선 투과율을 낮추는 모든 
제품은 함께 사용하지 마십시오. 시야가 방해돼 
매우 위험합니다.

	z야간 및 터널 내, 시야가 나쁜 상태일 때에는 QSV-
2 선바이저를 사용하지 마십시오.

	zQSV-2 선바이저에 얼룩이나 흠집이 생기면 
주행 중에 시야를 가려 매우 위험합니다. QSV-2 
선바이저에 얼룩이나 흠집이 생기면 즉시 사용을 
중지하고 분리해 닦아 내거나 교체해 주십시오.

	zQSV-2 선바이저에 얼룩이 생겼을 때에는 
부드러운 마른 헝겊으로 닦아 주십시오. 40℃ 
이상의 뜨거운 물, 소금물, 산성 또는 알칼리성 
세제, 벤진, 시너, 가솔린, 기타 유기용제, 유리 
클리너 등 유기용제가 함유된 클리너 종류는 
사용하지 마십시오. 이러한 물질이 부착되면 
선바이저가 변질돼 안전성에 지장을 초래할 
가능성이 있습니다.

	zQSV-2 선바이저는 방담가공 처리돼 있으나, 
온도가 낮거나 습도가 높으면 김이 서릴 수 
있습니다. 이러한 때는 실드를 열어 환기시키거나 
선바이저를 올려 시야를 확보해 주십시오.

	z보관 상황에 따라서는 습도의 영향으로 QSV-2 
선바이저의 표면이 하얗게 변할 수 있습니다. 
이러한 경우, 안경수건 등과 같은 부드러운 마른 
헝겊으로 닦으면 원래대로 되돌아갑니다.

	z시야를 방해할 우려가 있으므로 QSV-2 
선바이저에 스티커나 접착 테이프를 붙이지 
마십시오.

	z선바이저가 올바르게 장착돼 있지 않으면 
사용 중에 예기치 않게 떨어져 시야를 방해할 
가능성이 있습니다. QSV-2 선바이저를 장착한 
후 선바이저의 돌출 부분이 선바이저 홀더 
개구부에 확실하게 고정돼 있는지 확인하기 위해 
선바이저를 위아래로 여러 번 움직여 주십시오. 
또한 선바이저와 선바이저 홀더 사이에 공간이 
없는지 확인해 주십시오.
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ข้นาดข้อ่งแผ่่นรอ่ง (สำาห้รบัประเทศไทย)
ขันาดขัองหมีวกน้รภััย่ S M L XL

แผ่่นชิ้ั�นกลัาง
ชิ้้�นส่วนเสรม้ี (สวมีใส่แบบกระชิ้ับ) S13 M13 L13 XL13

มีาตรฐาน S9 M9 L9 XL9
ชิ้้�นส่วนเสรม้ี (สวมีใส่แบบหลัวมีสบาย่) S5 M5 L5 XL5

แผ่่นรองแก้มี
ชิ้้�นส่วนเสรม้ี (สวมีใส่แบบกระชิ้ับ) 39 39 39 39

มีาตรฐาน 35 35 35 35
ชิ้้�นส่วนเสรม้ี (สวมีใส่แบบหลัวมีสบาย่) 31 31 31 31

ฝ้าครอบสาย่รดัคาง (ซี้าย่)

แผ่่นรองห่ (ขัวา) แผ่่นรองห่ (ซี้าย่)

แผ่่นรองแก้มี (ขัวา) แผ่่นรองแก้มี (ซี้าย่)

แผ่่นชิ้ั�นกลัาง

	z볼패드는 모든 사이즈에서 공용 부품입니다. 예를 
들면, M 사이즈에서 볼 부분을 더 느슨하게 하려면 
볼패드 31, 더 밀착시키려면 볼패드 39(모두 옵션 
부품)로 교체해 주십시오.

	z센터 패드는 제품마다 사이즈가 다릅니다. 
구매하시기 전에 가지고 계신 헬멧의 사이즈를 
확인해 주십시오.

z	แผ่่นรองแก้มีแบบเดีย่วกันสามีารถ้ใชิ้้ได้กับหมีวกน้รภััย่ทัุ้ก 
ขันาด สำาหรบัตัวอย่่างขัองหมีวกน้รภััย่ขันาด M ให้เลืัอกแผ่่น
รองแก้มีขันาด 31 หากคุณต้องการเพี้�มีความีหลัวมี แลัะเลืัอก
ขันาด 39 หากคุณต้องการเพี้�มีความีกระชิ้ับ (ทั้ั�งสองอย่่าง
เปิ็นชิ้้�นส่วนเสรม้ี)

z	แผ่่นชิ้ั�นกลัางจะแตกต่างกันไปิตามีขันาดขัองแต่ลัะรุน่  
ตรวจสอบขันาดขัองหมีวกน้รภััย่ขัองคุณก่อนทั้ำาการสั�งซีื�อ

이 제품은 센터 패드, 볼패드(좌우), 턱끈 커버(좌우), 
귀패드(좌우)를 분리해 세정할 수 있습니다. 또한 
옵션 패드로 교체해 착용감을 조정할 수 있습니다. 
내피의 명칭과 그림을 참조해 확실하게 탈착해 
주십시오. 반드시 센터 패드, 볼패드, 턱끈 커버를 
모두 장착해서 사용해 주십시오. 내피를 교체할 
경우에는 아래 표를 참조해 올바른 사이즈의 패드로 
교체해 주십시오.

แผ่่นชิ้ั�นกลัาง แผ่่นรองแก้มีขัวาแลัะซี้าย่ ฝ้าครอบสาย่รดัคางขัวา
แลัะซี้าย่ แลัะแผ่่นรองห่ขัวาแลัะซี้าย่ สามีารถ้ถ้อดออกมีาซีักล้ัาง
ได้ คุณย่ังสามีารถ้ปิรบัแต่งความีกระชิ้ับขัองหมีวกน้รภััย่โดย่การ
เปิลีั�ย่นไปิใชิ้้แผ่่นรองเสรม้ีได้ ด่ทั้ี�ราย่ชิ้ื�อแลัะร่ปิภัาพีขัองชิ้้�นส่วน
ภัาย่ในแลัะตรวจสอบว่าชิ้้�นส่วนใดทั้ี�ต้ดตั�งอย่่่หรอืถ้่กถ้อดออกไปิ 
ตรวจสอบให้มีั�นใจว่าได้ต้ดแผ่่นชิ้ั�นกลัาง แผ่่นรองแก้มี 
แลัะฝ้าครอบสาย่รดัคางให้เรยี่บรอ้ย่ก่อนการขับัขัี� หากจำาเปิน็ ใชิ้ต้าราง
ต่อไปินี�ในการสั�งซีื�อชิ้้�นส่วนภัาย่ในเพีื�อปิรบัแต่งความีกระชิ้ับขัอง
หมีวกน้รภััย่ขัองคุณ

센터 패드

볼패드 (우) 볼패드 (좌)

귀패드 (좌)귀패드 (우)

턱끈 커버 (우)
ฝ้าครอบสาย่รดัคาง (ขัวา)

턱끈 커버 (좌)

패드 사이즈 (한국)

제품 사이즈 S M L XL XXL

센터 패드
옵션 (밀착 착용감) S13 M13 L13 XL13 XXL13

표준 S9 M9 L9 XL9 XXL9
옵션 (느슨한 착용감) S5 M5 L5 XL5 XXL5

볼패드
옵션 (밀착 착용감) 39 39 39 39 39

표준 35 35 35 35 35
옵션 (느슨한 착용감) 31 31 31 31 31

ก่ารเปล้ิ�ยนชิ้ิ�นส่วนภัายใน

ไทย

내피 교체에 대해

한국어

김서림방지 렌즈를 사용할 경우에는 사용 전에 
김서림방지 렌즈의 취급설명서를 확인해 주십시오.

อ่านค่่มีือการใชิ้้งานขัองแผ่่นกันฝ้้าก่อนใชิ้้งานแผ่่นกันฝ้้า

แผ่่นกั่นฝ้้า

ไทย

김서림방지 렌즈

한국어

*  PINLOCK®은 PINLOCK SYSTEMS B.V.의 
등록상표입니다.

* PINLOCK® เปิ็นเครื�องหมีาย่การค้าจดทั้ะเบีย่นขัอง  
PINLOCK SYSTEMS B.V.

	z클리어 타입 이외의 실드에 김서림방지 
렌즈를 장착한 상태에서는 야간 주행을 
하지 마십시오.

	z김서림방지 렌즈는 실드보다 흠집이 
생기기 쉬운 재질로 만들어져 있으므로 
취급 시 충분히 주의해 주십시오.

	z김서림방지 렌즈를 사용하면 승차 자세에 
따라 시야가 방해될 가능성이 있습니다.

	z김서림방지 렌즈는 보호 필름을 뗀 후 
사용해 주십시오.

	z김서림방지 렌즈는 저온다습한 환경 등 
김이 서리기 쉬운 조건에서 헬멧 안이 
밀폐된 상태가 지속되면 시트가 수증기로 
포화돼 물방울이 맺히거나 김이 서릴 
수 있습니다. 물방울이 맺히거나 김이 
서리면 시야가 방해돼 매우 위험하므로 
실드를 열고 헬멧 안을 잘 환기시켜 
물방울이나 김을 제거해 주십시오.

	z CJ-2 실드의 김서림방지 렌즈를 교체할 
경우에는 SHOEI 순정품인 SHOEI 
DRYLENS 105 또는 PINLOCK® EVO lens 
DKS105를 구매해 주십시오.

z	ใชิ้้งานในเวลัากลัางวันเทั้่านั�น ห้ามีใชิ้้แผ่่นกันฝ้้าใน
เวลัากลัางคืนหรอืในสภัาวะอื�นใดทั้ี�มีีทั้ัศนว้สัย่ตำา

z	แผ่่นกันฝ้้าทั้ำามีาจากวัสดุทั้ี�เปิ็นรอย่ได้ง่าย่กว่า
พีื�นผ่้วภัาย่นอกขัองหน้ากาก ควรได้รบัการด่แลั
เปิ็นพี้เศษ

z	แผ่่นกันฝ้้าอาจบดบังทั้ัศนว้สัย่ขัองผ่่้ขัับขัี�ในบาง
ทั้่าทั้างขัองการขัับขัี�

z	แกะฟิิล์ัมีปิ้องกันออกก่อนใชิ้้งานแผ่่นกันฝ้้า

z	แผ่่นกันฝ้้าอาจมีีไอนำาเกาะเต็มี หากใชิ้้งานหมีวก
น้รภััย่ในสภัาวะทั้ี�มีีอุณหภั่มี้ตำาแลัะมีีความีชิ้ื�นส่ง
อย่่างต่อเนื�อง โดย่เฉพีาะอย่่างย่้�งเมีื�อปิิดชิ้่อง
ระบาย่อากาศด้านล่ัาง ซีึ�งสามีารถ้ก่อให้เก้ดรอย่
นำาไหลัแลัะเปิ็นฝ้้าได้ หากมีีรอย่นำาไหลัหรอืเปิ็นฝ้้า 
อาจบดบังทั้ัศนว้สัย่ขัองคุณแลัะเปิ็นอันตราย่อย่่าง
ย่้�ง! ในกรณีดังกล่ัาว ให้เปิิดหน้ากากเพีื�อให้อากาศ
ถ่้าย่เทั้ภัาย่ในหมีวกน้รภััย่เพีื�อกำาจัดรอย่นำาไหลั
แลัะเปิ็นฝ้้าในหมีวกน้รภััย่

z	ซีื�อ SHOEI DRYLENS 105 หรอืเลันส์ 
PINLOCKPINLOCK® EVO DKS105 สำาหรบั
หน้ากาก CJ-2 เพีื�อใชิ้้เปิลีั�ย่นกับแผ่่นกันฝ้้า
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2. การถ้อดแผ่่นรองห่

 แผ่่นรองห่ได้รบัการออกแบบมีาเพีื�อลัดเสีย่งรบกวนขัอง
ลัมี

 คลัาย่ตัวเกี�ย่วสี�ตัวบนเพีลัทั้ออกจากฐานแผ่่นรองแก้มี  
ดังทั้ี�แสดงในร่ปิภัาพีทั้ี� 4

 ถ้อดแผ่่นรองห่ ถ้อดแผ่่นรองห่อีกขั้างด้วย่ว้ธิกีารเดีย่วกัน

3. การถ้อดแผ่่นชิ้ั�นกลัาง

 หลัังจากคลัาย่ตัวล็ัอกชิ้้�นส่วนหัวด้านหลัังสองอันออก 
(ร่ปิภัาพีทั้ี� 5) แล้ัว ให้ดึงเพีลัทั้ชิ้้�นส่วนหัวด้านหน้าออกจาก
ตำาแหน่งตรงกลัาง (ร่ปิภัาพีทั้ี� 6) แลัะจากนั�นจึงถ้อดแผ่่น
ชิ้ั�นกลัางออก

4. การถ้อดฝ้าครอบสาย่รดัคาง

 ถ้อดแผ่่นรองแก้มีออกแล้ัวคลัาย่ตัวล็ัอกฝ้าครอบสาย่รดั
คางออก ถ้อดฝ้าครอบออกจากสาย่รดัคาง (ร่ปิภัาพีทั้ี� 7) 
ถ้อดฝ้าครอบสาย่รดัคางอีกขั้างด้วย่ว้ธิกีารเดีย่วกัน

4

2.  귀패드 분리

 귀패드는 헬멧 안으로 유입되는 바람으로 인한 
소음을 저감시킵니다.

 플레이트 부분에 있는 고리 4개를 그림
4와 같이 볼패드 베이스에서 당겨 빼내 
귀패드를 분리합니다. 반대쪽도 같은 방법으로 
분리합니다.

3.  센터 패드 분리

 후두부의 똑딱단추 2개를 푼 후(그림5), 전두부 
플레이트를 센터에서 떼어 내듯이(그림6) 센터 
패드를 분리합니다.

4.  턱끈 커버 분리

 턱끈 커버를 분리하려면 볼패드를 분리하고 
턱끈 커버의 똑딱단추를 푼 후 턱끈에서 당겨 
빼냅니다(그림7). 반대쪽도 같은 방법으로 
분리합니다.
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ด้านหน้า
앞

ด้านหลััง
뒤 ตัวล็ัอก

똑딱단추

볼패드 베이스

귀패드

เพีลัทั้
플레이트

สาย่รดัคาง
턱끈

ตัวล็ัอก
똑딱단추
ฝ้าครอบสาย่รดัคาง
턱끈 커버

แผ่่นรองห่

ฐานแผ่่นรองแก้มี

내피는 아래의 순서에 따라 탈착해 주십시오.

내피 분리 방법

1.  볼패드 분리

 볼패드 베이스에서 볼패드의 똑딱단추 2
개를 풉니다(그림1). 볼패드 브래킷(A)에서 
볼패드 플레이트의 홈a를 뺀 후 볼패드를 
헬멧의 앞쪽으로 당기면서 전방부터 순서대로 
플레이트를 당겨 빼냅니다(그림2). 마지막으로 
볼패드 브래킷(B)에서 플레이트의 홈b를 
당겨 빼냅니다(그림3). 홈b를 뺄 때에는 세게 
당기지 말고 조심스럽게 당겨 빼내 주십시오. 
반드시 홈a부터 분리해 주십시오. 홈a가 
장착된 상태에서 홈b를 위쪽으로 당겨 빼면 
플레이트가 파손될 가능성이 있으므로 주의해 
주십시오. 

ใชิ้้ขัั�นตอนต่อไปินี�ในการถ้อดหรอืต้ดตั�งชิ้้�นส่วนภัาย่ใน

ก่ารถอ่ดชิ้ิ�นส่วนภัายใน

1. การถ้อดแผ่่นรองแก้มี

 คลัาย่ตัวล็ัอกสามีตำาแหน่งเพีื�อถ้อดแผ่่นรองแก้มีออกจาก
ฐานแผ่่นรองแก้มี (ร่ปิภัาพีทั้ี� 1) ดึงส่วนเว้าเพีลัทั้ (a) ขัอง
แผ่่นรองแก้มีออกจากโครงย่ึดแผ่่นรองแก้มี (A) หลัังจาก
นี� ให้ถ้อดเพีลัทั้ออกจากด้านหน้าก่อนแลัะจากนั�นจึงถ้อด
ออกจากด้านหลัังขัณะดึงแผ่่นรองแก้มีไปิทั้างด้านหน้า
ขัองหมีวกน้รภััย่ (ร่ปิภัาพีทั้ี� 2) สุดทั้้าย่ ให้ดึงส่วนเว้าเพีลัทั้ 
(b) ออกจากโครงย่ึดแผ่่นรองแก้มี (B) (ร่ปิภัาพีทั้ี� 3) อย่่า
ดึงแรงจนเก้นไปิ ตรวจสอบให้มีั�นใจว่าดึงส่วนเว้าด้านหน้า 
(a) ออกมีาก่อน หากดึงส่วนเว้าด้านหลััง (b) ก่อนดึงส่วน
เว้า (a) ออกมีา เพีลัทั้อาจได้รบัความีเสีย่หาย่

3

2

1

a

b

앞
ด้านหน้า

ด้านหลััง
뒤

ตัวล็ัอก
똑딱단추

โครงย่ึดแผ่่นรองแก้มี (A)

플레이트플레이트
เพีลัทั้เพีลัทั้

โครงย่ึดแผ่่นรองแก้มี (B)

볼패드 브래킷(A)

볼패드 브래킷(B)

ก่ารถอ่ดแลิะก่ารติดตั�งชิ้ิ�นส่วนภัายใน
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4.  볼패드 장착

 볼패드를 장착하기 전에 똑딱단추 2개가 그림과 
같은 위치에 있는지 확인해 주십시오(그림
13). 위치가 올바르지 않을 경우, 똑딱단추가 
채워지지 않을 수 있습니다.

 장착할 때에는 볼패드의 좌우를 확인해 
주십시오.

 플레이트 뒤쪽 끝의 홈b를 볼패드 브래킷(B) 
보스에 끼운 후(그림14) 플레이트를 뒤쪽으로 
슬라이드시킵니다.

 그 다음 플레이트 뒤쪽 끝에서 앞쪽을 향해 
끼워 나가며 플레이트의 홈a를 볼패드 브래킷
(A) 보스에 끼웁니다(그림15). 이 때, 그림14와 
같이 플레이트 뒤쪽 끝이 안쪽까지 확실하게 
슬라이드돼 있지 않으면 홈a가 보스에 끼워지지 
않으므로 주의해 주십시오.

 플레이트를 끼운 후 그림16과 같이 턱끈을 
볼패드 구멍으로 통과시키고 (1)→(2)의 순서로 
똑딱단추를 채웁니다. 똑딱단추는 패드 쪽에서 
똑딱단추 윗부분을 강하게 눌러 “찰칵” 소리가 
나도록 채웁니다. 그림17과 같이 패드 모서리 
부분을 눌러 볼패드 플레이트를 볼패드 베이스 
돌기부에 끼워 넣습니다. 반대쪽 볼패드도 같은 
방법으로 장착합니다.

4. การต้ดตั�งแผ่่นรองแก้มี

 ก่อนทั้ำาการต้ดตั�งแผ่่นรองแก้มี ตรวจสอบให้แน่ใจว่า 
ตัวล็ัอกสองตัวอย่่่ในตำาแหน่งทั้ี�เหมีาะสมีดังทั้ี�แสดงใน 
ร่ปิภัาพีทั้ี�13 ชิ้้�นสว่นอาจจะขันัได้ไมีแ่น่นหากไมีอ่ย่่ใ่นตำาแหน่ง
ทั้ี�ถ้่กต้อง

 ระบุแผ่่นรองด้านขัวาแลัะด้านซี้าย่ให้ถ้่กฝ้ั� ง 

 ใส่ส่วนเว้า (b) เขั้าไปิทั้ี�หลัักขัองโครงย่ึดแผ่่นรองแก้มี (B) 
บรเ้วณด้านหลัังขัองหมีวกน้รภััย่ (ร่ปิภัาพีทั้ี� 14) แลัะเลืั�อน
ไปิย่ังด้านหลัังขัองหมีวกน้รภััย่ จากนั�น ใส่ส่วนเว้าทั้ี�ด้าน
หน้า (a) เขั้ากับหลัักขัองโครงย่ึดแผ่่นรองแก้มี (A) ตามี
ร่ปิภัาพีทั้ี� 15 เมีื�อคุณใส่ส่วนหลััง ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้
เลืั�อนเพีลัทั้ไปิย่ังด้านหลัังขัองหมีวกน้รภััย่ (ร่ปิภัาพีทั้ี� 14) 
ไมี่เชิ้่นนั�นส่วนเว้า (a) อาจไมี่กระชิ้ับเขั้ากับหลััก 

 หลัังจากใส่เพีลัทั้แล้ัว สอดสาย่รดัคางเขั้าไปิในชิ้่องว่างขัอง
แผ่่นรองแก้มี (ร่ปิภัาพีทั้ี� 16) ขัันตัวล็ัอกตามีลัำาดับ 1 ถึ้ง 2 
ให้แน่นโดย่การกดหัวขัองตัวล็ัอกให้สน้ทั้จากด้านแผ่่นรอง
จนคล้ักเขั้าตำาแหน่ง กดทั้ี�บรเ้วณมีุมีขัองแผ่่นรองตามีทั้ี�
แสดงในร่ปิภัาพีทั้ี� 17 แล้ัวย่ึดเพีลัทั้แผ่่นรองแก้มีเขั้ากับหลััก
ขัองฐานแผ่่นรองแก้มีให้แน่นหนา ต้ดตั�งแผ่่นรองแก้มีอีก
ขั้างด้วย่ว้ธิกีารเดีย่วกัน
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b

a

15

16

17

볼패드 브래킷(B)
โครงย่ึดแผ่่นรองแก้มี (B)

볼패드 브래킷(A)
โครงย่ึดแผ่่นรองแก้มี (A)

똑딱단추
ตัวล็ัอก

หลััก/보스

หลััก/보스

ด้านหน้า
앞

ด้านหลััง
뒤

ด้านหน้า
앞

ด้านหลััง
뒤
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내피 장착 방법

1.  턱끈 커버 장착

 턱끈 커버는 좌우 겸용입니다. 장착할 때는 
그림8을 참조해 턱끈 커버를 턱끈에 통과시킨 
후 “찰칵” 소리가 나도록 똑딱단추를 채웁니다.

2.  센터 패드 장착

 앞부분의 플레이트는 한쪽(그림9)에서 반대쪽
(그림10)까지 브래킷 틈새로 슬라이드시켜 
넣습니다. 그다음 후두부의 똑딱단추 2개를 
찰칵 소리가 나도록 채웁니다(그림11).

3.  귀패드 장착

 귀패드는 좌우 겸용입니다. 장착할 때는 그림
12와 같이 (A) 부분을 센터 패드와 충격 흡수 
내장재 사이에 넣고 플레이트 부분에 있는 고리 
4개를 각각 볼패드 베이스의 노치 부분에 끼워 
귀패드를 고정합니다. 반대쪽도 같은 방법으로 
장착합니다.

ก่ารติดตั�งชิ้ิ�นส่วนภัายใน 

1. การต้ดตั�งฝ้าครอบสาย่รดัคาง

 สามีารถ้ใชิ้้ฝ้าครอบสาย่รดัคางได้ทั้ั�งด้านซี้าย่แลัะขัวา ให้
ด่ร่ปิภัาพีทั้ี� 8 สอดฝ้าครอบสาย่รดัคางแต่ลัะชิ้้�นเขั้าไปิใน
สาย่รดัคางแลัะสอดตัวล็ัอกจนกระทั้ั�งได้ย่้นเสีย่งคล้ักเขั้า
ตำาแหน่ง

2. การต้ดตั�งแผ่่นชิ้ั�นกลัาง

 เลืั�อนแลัะสอดเพีลัทั้ด้านหน้าเขั้ากับชิ้่องว่างขัองโครงย่ึด
จากด้านหนึ�ง (ร่ปิภัาพีทั้ี� 9) ไปิย่ังอีกด้านหนึ�ง (ร่ปิภัาพีทั้ี� 
10) ล็ัอกตัวล็ัอกสองตัวเขั้าในตำาแหน่งทั้ี�ด้านหลัังขัองแผ่่น
ชิ้ั�นกลัาง (ร่ปิภัาพีทั้ี� 11)

3. การต้ดตั�งแผ่่นรองห่

 สามีารถ้ใชิ้้แผ่่นรองห่ขั้างขัวาแลัะซี้าย่สลัับกันได้ วางแผ่่น
รองห่ (A) ระหว่างแผ่่นชิ้ั�นกลัางแลัะชิ้ั�นด่ดซีับแรงกระแทั้ก
ดังทั้ี�แสดงในร่ปิภัาพีทั้ี� 12 ใส่ตัวเกี�ย่ว 4 ตัวเขั้าไปิในเพีลัทั้
ภัาย่ในส่วนเว้าขัองฐานแก้มี ปิรบัแผ่่นรองห่ให้เขั้าตำาแหน่ง 
ต้ดตั�งแผ่่นรองห่อีกขั้างด้วย่ว้ธิกีารเดีย่วกัน

ไทย
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9

10

11

(A) 12
똑딱단추
ตัวล็ัอก

플레이트

สาย่รดัคาง

똑딱단추

턱끈 커버 (좌)

เพีลัทั้

턱끈

ตัวล็ัอก

ฝ้าครอบสาย่รดัคาง (ขัวา)
턱끈 커버 (우)
ฝ้าครอบสาย่รดัคาง (ขัวา)

ฝ้าครอบสาย่รดั
คาง (ซี้าย่)

귀패드를 장착하면 주변의 자동차나 
바이크 소리가 평소보다 작게 들립니다. 
운전 시 특히 주의해 주십시오.

เมีื�อต้ดตั�งแผ่่นรองห่แล้ัว เสีย่งจากย่านพีาหนะ
ภัาย่นอกจะเบาลัง โปิรดระมีัดระวังในเรื�องนี�ใน
ขัณะขัับขัี�

แผ่่นรองห่
귀패드

턱끈 커버 (좌)
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J-Cruise3 전용 인터컴을 장착할 때는 헬멧 좌우 양쪽에 
있는 인터컴 베이스의 커버와 리어 측에 있는 배터리 
스페이스의 커버를 각각 분리해야 합니다.
인터컴 본체의 장착 및 분리 순서는 사용하시는 J-Cruise3 
전용 인터컴의 취급설명서를 참조해 주십시오.

인터컴 베이스 커버 분리 방법
인터컴 베이스 커버의 태브에 서비스 툴을 넣고 지렛대의 
원리로 쓰러뜨려 인터컴 베이스 커버를 분리합니다.

เมีื�อต้ดตั�งอ้นเตอรค์อมีเฉพีาะสำาหรบั J-Cruise3 จะต้องถ้อดฝ้าครอบ
ฐานอ้นเตอรค์อมีออกจากด้านซี้าย่แลัะด้านขัวา แลัะฝ้าครอบชิ้่อง
แบตเตอรี�ทั้ี�ด้านหลัังขัองหมีวกน้รภััย่ออก
เมีื�อต้ดตั�งแลัะถ้อดเครื�องหลัักอ้นเตอรค์อมี กรุณาด่ทั้ี�ค่่มีือการใชิ้้งาน
ขัองอ้นเตอรค์อมีเฉพีาะสำาหรบั J-Cruise3 ทั้ี�คุณใชิ้้

ก่ารถอ่ดฝ้าคำรอ่บฐานอิ่นเตอ่รค์ำอ่มั
สอดเครื�องมีือบำารุงรกัษาเขั้าไปิใต้ล้ั�นขัองฝ้าครอบฐานอ้นเตอรค์อมี 
แลัะงัดล้ั�นขัึ�นด้านบนเพีื�อถ้อดฝ้าครอบออก

เมั่�อ่ติดตั�งอิ่นเตอ่รค์ำอ่มัเฉพาะสำาห้รบั J-Cruise3

J-Cruise3 전용 인터컴을 장착할 
때는

ไทย

한국어

ไทย

한국어

인터컴 베이스 커버 장착 방법

1.   인터컴 베이스 커버 전방에 있는 태브를 인터컴 
베이스의 슬릿에 끼웁니다(그림1).

2.   인터컴 베이스 커버 후방에 있는 태브를 “찰칵” 
소리가 나도록 밀어 넣습니다(그림2).

3.  인터컴 베이스 커버가 그림3과 같이 올바르게 
장착돼 있는지 확인합니다. 후방에 있는 태브가 
완전히 들어가 있지 않은 경우에는 끝까지 밀어 넣어 
주십시오.

ก่ารติดตั�งฝ้าคำรอ่บฐานอิ่นเตอ่รค์ำอ่มั

1. สอดล้ั�นทั้ี�ด้านหน้าขัองฝ้าครอบฐานอ้นเตอรค์อมีลังในรอ่งในฐาน
อ้นเตอรค์อมี (ร่ปิภัาพีทั้ี� 1)

2. ดันล้ั�นทั้ี�ด้านหลัังขัองฝ้าครอบฐานอ้นเตอรค์อมีจนกระทั้ั�งได้ย่้น
เสีย่งคล้ัก (ร่ปิภัาพีทั้ี� 2)

3. ตรวจสอบเพีื�อย่ืนย่ันว่าฝ้าครอบฐานอ้นเตอรค์อมีนั�นได้รบัการ
ต้ดตั�งอย่่างถ้่กต้องตามีทั้ี�ได้แสดงในร่ปิภัาพีทั้ี� 3 หากย่ังต้ดตั�งล้ั�น
ทั้ี�ด้านหลัังไมี่เขั้าทั้ี� ให้ดันล้ั�นเขั้าไปิจนสุด

1

2

인터컴 베이스 
커버

ล้้ัน/ 태브

서비스 툴
เครื�องมีอืบำารุงรกัษา

슬릿 ฝ้าครอบฐานอ้นเตอรค์อมี
รอ่ง

인터컴 베이스 커버

ฝ้าครอบ 
ฐานอ้นเตอรค์อมี

3

〇×

분리한 인터컴 베이스 커버는 분실하지 않도록 
보관해 주십시오.

เก็บฝ้าครอบฐานอ้นเตอรค์อมีทั้ี�ถ้อดออกมีาแล้ัวไว้ใน
สถ้านทั้ี�ปิลัอดภััย่ เพีื�อปิ้องกันการส่ญหาย่

ข้้อ่สังเก่ตสำาคัำญเก้่�ยวกั่บก่ารจัดก่ารชิ้ิ�นส่วน
ภัายใน 

ไทย 한국어

	z내피를 분리하거나 장착할 때는 각 부품에 흠집이 
생기지 않도록 조심스럽게 작업해 주십시오.  
플레이트를 탈착할 때는 가능한 한 탈착 부위 
근처에 있는 플레이트 또는 플레이트 근처를 잡고 
탈착해 주십시오.  
똑딱단추를 탈착할 때는 가능한 한 똑딱단추 
근처를 잡고 탈착해 주십시오. 똑딱단추를 
채울 때는 “찰칵” 소리가 나도록 확실하게 채워 
주십시오.

	z내피를 세정할 경우에는 손세정하거나 세탁망에 
넣어 세탁기로 약하게 세정해 주십시오. 세탁할 
때는 냉수 또는 미온수에 중성 세제를 풀어서 
세척한 후 물로 잘 헹궈 주십시오. 세탁한 후에는 
마른 헝겊으로 물기를 제거한 후 그늘에서 말려 
주십시오. 내피 부품의 플라스틱 부분이 파손될 
우려가 있으므로 강하게 짜거나 플라스틱 부분을 
구부리지 마십시오. 탈수기를 사용할 경우에는 
충분히 주의해 주십시오. 내피 부품을 건조시킬 때 
의류건조기, 헤어 드라이어, 기타 건조기 종류를 
사용하지 마십시오. 내피 부품이 열에 의해 손상될 
우려가 있습니다. 충격 흡수 내장재(스티로폼 부분)
는 부드러운 헝겊에 물이나 중성 세제를 푼 물을 
적셔 닦아 주십시오. 충격 흡수 내장재는 그늘에서 
건조시켜 주십시오. 열에 매우 약하므로 햇빛에 
노출시키거나 건조기 종류를 사용하지 마십시오. 
충격 흡수 내장재가 고열에 노출된 경우에는 
판매점 또는 당사로 직접 연락해서 사용 가능 
여부를 문의해 주십시오. 부품이 파손될 우려가 
있으므로 40℃ 이상의 뜨거운 물, 소금물, 산성 
또는 알칼리성 세제, 벤진, 시너, 가솔린, 기타 
유기용제, 유리 클리너 등 유기용제가 함유된 
클리너 종류는 사용하지 마십시오.

z	เมีื�อถ้อดหรอืต้ดชิ้้�นส่วนภัาย่ในกลัับเขั้าทั้ี� ให้จัดการด้วย่ความี
ระมีัดระวังเพีื�อหลีักเลีั�ย่งความีเสีย่หาย่  
เมีื�อถ้อดหรอืต้ดเพีลัทั้กลัับเขั้าทั้ี� ให้ถื้อไว้ใกล้ักับตัวล็ัอกหรอื 
แผ่่นรองทั้ี�อย่่่ใกล้ัเพีลัตให้มีากทั้ี�สุด  
เมีื�อคลัาย่หรอืขันัตัวล็ัอกให้แน่นอีกครั�ง ให้จับชิ้้�นสว่นนั�นไวใ้กล้ักับ
ตัวล็ัอกให้มีากทั้ี�สดุ ขันัตัวล็ัอกให้แน่นจนกระทัั้�งได้ย้่นเสยี่งคล้ัก

z	คณุสามีารถ้ทั้ำาความีสะอาดชิ้้�นสว่นด้านในโดย่การซีกัด้วย่มีอืหรอื
ซีกัด้วย่เครื�องซีกัผ่า้ หลัังจากใสไ่วใ้นตาขัา่ย่ซีกัผ่า้ ใชิ้น้ำาเย่น็หรอื
นำาอุ่นผ่สมีนำาย่าทั้ำาความีสะอาดทั้ี�เปิน็กลัางเพีื�อทั้ำาความีสะอาด 
จากนั�นใชิ้น้ำาสะอาดล้ัางชิ้้�นสว่นต่าง ๆ ให้สะอาด ใชิ้ผ้่า้ขันหน่แห้ง
บบีชิ้้�นสว่นเบา ๆ แล้ัวผ่ึ�งให้แห้งในทั้ี�รม่ี เพีื�อปิอ้งกันความีเสยี่หาย่
ในสว่นทั้ี�เปิน็พีลัาสต้กขัองชิ้้�นสว่นภัาย่ใน อย่า่บด้จนแรงเก้นไปิ
แลัะอย่า่พัีบหรอืงอสว่นทั้ี�เปิน็พีลัาสต้ก ใชิ้ค้วามีระวดัระวงัเปิน็
พีเ้ศษหากคณุใชิ้เ้ครื�องซีกัผ่า้ ห้ามีอบชิ้้�นสว่นภัาย่ในด้วย่เครื�องอบ
ผ่า้ เนื�องจากความีรอ้นอาจทั้ำาให้วสัดเุสยี่หาย่ได้ สำาหรบัชิ้ั�นดด่ซีบั
แรงกระแทั้ก (สว่นโฟิมีพีอล้ัสไตรนี) ควรใชิ้ผ้่า้นุ่มีชุิ้บนำาสบ่่อ่อนทีั้�
มีคีณุสมีบต้ัเปิน็กลัางแตะให้เปิยี่กแล้ัวเชิ้ด็ออก ปิล่ัอย่ให้ชิ้ั�นดด่ซีบั
แรงกระแทั้กแห้งในทั้ี�รม่ี ห้ามีตากชิ้ั�นดด่ซัีบแรงกระแทั้กในบรเ้วณ
ทั้ี�ได้รบัแสงแดดโดย่ตรงหรอืใชิ้เ้ครื�องอบทั้กุชิ้น้ด เนื�องจากชิ้ั�นดด่
ซีบัแรงกระแทั้กอ่อนไหวต่อความีรอ้นอย่า่งมีาก หากชิ้ั�นดด่ซีบัแรง
กระแทั้กได้รบัความีรอ้นสง่ไมีว่า่ในลัักษณะใด โปิรดต้ดต่อตัวแทั้น
จำาหน่าย่ขัองคณุหรอืต้ดต่อ SHOEI โดย่ตรงเพีื�อทั้ำาการปิระเมีน้
ความีปิลัอดภััย่ เพีื�อปิอ้งกันความีเสยี่หาย่ ห้า้มัใชิ้ส้ารทำาคำวามั
สะอ่าดต่อ่ไปน้�: นำารอ้่นท้�มัอุ้่ณห้ภัมิ้ัเกิ่น 40ºC นำาเก่ล่ิอ่ สาร 
ชิ้ว่ยทำาคำวามัสะอ่าดท้�มัฤ้ทธิิ�เปน็ก่รดห้รอ่่ด่าง เบนซิน้ ทนิเนอ่ร ์
นำามันัเบนซินิ ห้รอ่่ตัวทำาลิะลิายอิ่นทรย้ช์ิ้นิดอ่่�น ๆ ผ่ลิิตภััณฑ์์
ทำาคำวามัสะอ่าดก่ระจก่ ผ่ลิิตภััณฑ์ท์ำาคำวามัสะอ่าดทกุ่ชิ้นิดท้�
ประก่อ่บด้วยตัวทำาลิะลิายอิ่นทรย้์

ห้่วง D-ring สำาห้รบัท้�ยึดห้มัวก่นิรภััย

내피 취급에 관한 주의사항

헬멧 홀더용 D링
턱끈에 달려 있는 D링은 오토바이의 헬멧 홀더에 
헬멧을 걸 때 사용합니다.

ห่วง D-ring ทั้ี�ต้ดอย่่่กับสาย่รดัคางใชิ้้สำาหรบัเกี�ย่วย่ึดหมีวกน้รภััย่
เขั้ากับทั้ี�ย่ึดหมีวกน้รภััย่ขัองรถ้จักรย่านย่นต์ขัองคุณ
หมีาย่เหตุ:  ไมี่มีีห่วง D-ring สำาหรบัย่ึดหมีวกน้รภััย่ให้มีาด้วย่

สำาหรบัผ่ล้ัตภััณฑ์์ในปิระเทั้ศไทั้ย่ แลัะ มีาเลัเซีีย่

	z헬멧 홀더에 헬멧을 걸 때는 엔진, 
머플러 등과 같은 고온부에 헬멧이 닿지 
않도록 주의해 주십시오. 부품, 충격 흡수 
내장재가 파손될 우려가 있습니다.

	z헬멧을 오토바이의 헬멧 홀더에 건 
채 주행하지 마십시오. 헬멧에 흠집이 
생기거나 운전에 방해가 될 우려가 
있습니다.

z	เมีื�อใชิ้้ทั้ี�ย่ึดหมีวกน้รภััย่ อย่่าวางหมีวกน้รภััย่ 
ใกล้ักับเครื�องย่นต์หรอืระบบไอเสีย่ขัองรถ้ 
จักรย่านย่นต์ ชิ้ั�นดด่ซัีบแรงกระแทั้กแลัะชิ้้�นสว่นอื�น ๆ 
ขัองหมีวกน้รภััย่อาจชิ้ำารุดเสีย่หาย่จากความีรอ้น

z	ห้ามีขัับขัี�ในขัณะทั้ี�แขัวนหมีวกน้รภััย่เขั้ากับทั้ี�ย่ึด
หมีวกน้รภััย่ขัองรถ้จักรย่านย่นต์ เนื�องจากอาจ
ทั้ำาให้หมีวกน้รภััย่เก้ดความีเสีย่หาย่ รวมีถึ้งอาจ
รบกวนผ่่้ขัับขัี�ในการควบคุมีรถ้จักรย่านย่นต์
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ด้านหน้า ด้านหลััง

 경고 คำำาเต่อ่น
	z사용하시기 전에 실드 좌우의 훅이 훅 레일에 
확실하게 끼워졌는지 확인해 주십시오.

	z반드시 센터 패드, 볼패드, 턱끈 커버를 모두 
장착해서 사용해 주십시오.

	z헬멧 및 실드를 손질할 때는 40℃ 이상의 뜨거운 
물, 소금물, 산성 또는 알칼리성 세제, 벤진, 시너, 
가솔린, 기타 유기용제, 유리 클리너 등 유기용제가 
함유된 클리너 종류는 사용하지 마십시오. 이러한 
물질이 부착되면 헬멧의 구성 부자재가 변질돼 
안전성에 지장을 초래할 가능성이 있습니다.

	z주행 중에 벌레가 부착돼 발생한 얼룩을 방치하면 
도장면이 침식돼 완전히 제거되지 않게 되므로 
신속하게 제거해 주십시오.

	z실드, 선바이저, 내피를 교체할 때는 반드시 순정 
부품을 사용해 주십시오.

z	ก่อนการใชิ้้งาน โปิรดตรวจสอบว่าตะขัอขัองหน้ากากทั้ั�งสอง
ด้านปิระกอบเขั้ากับราวตะขัอแน่นสน้ทั้

z	ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ใส่แผ่่นชิ้ั�นกลัาง แผ่่นรองแก้มี  
แลัะฝ้าครอบสาย่รดัคาง ขัณะใชิ้้งานหมีวกน้รภััย่เสมีอ

z	เมั่�อ่ทำาคำวามัสะอ่าดแลิะด้แลิรกั่ษาห้มัวก่นิรภััย ห้้ามัใชิ้้สาร
ทำาคำวามัสะอ่าดต่อ่ไปน้�: นำารอ้่นท้�มั้อุ่ณห้ภั้มัิเกิ่น 40ºC  
นำาเก่ล่ิอ่ สารชิ้่วยทำาคำวามัสะอ่าดท้�มั้ฤทธิิ�เป็นก่รดห้รอ่่ด่าง 
เบนซิ้น ทินเนอ่ร ์นำามัันเบนซิิน ห้รอ่่ตัวทำาลิะลิายอิ่นทรย้์
ชิ้นิดอ่่�น ๆ ผ่ลิิตภััณฑ์์ทำาคำวามัสะอ่าดก่ระจก่ ผ่ลิิตภััณฑ์์
ทำาคำวามัสะอ่าดทุก่ชิ้นิดท้�ประก่อ่บด้วยตัวทำาลิะลิายอิ่นทรย้์ 
หากใชิ้้สารทั้ำาความีสะอาดเหล่ัานี� คุณสมีบัต้ทั้างเคมีีขัอง
หมีวกน้รภััย่อาจมีีการเปิลีั�ย่นแปิลังแลัะอาจส่งผ่ลัต่อความี
ปิลัอดภััย่

z	หากแมีลังต้ดเขั้าไปิอย่่่ในหมีวกน้รภััย่ขัณะขัับขัี�แลัะไมี่ได้นำา
ออกมีา พีื�นผ่้วขัองหมีวกน้รภััย่อาจถ้่กกัดกรอ่นได้ ควรนำา
แมีลังออกมีาโดย่เรว็

z	ตรวจสอบให้แน่ใจว่าใชิ้้ชิ้้�นส่วนแทั้้ขัอง SHOEI เมีื�อทั้ำาการ
เปิลีั�ย่นหน้ากาก แผ่่นบังแดด หรอืชิ้้�นส่วนภัาย่ใน

기타 주의사항ข้้อ่คำวรระวังอ่่�น ๆ

 경고

	z인터컴을 사용하시기 전에 사용하시는 인터컴의 
주의사항을 반드시 읽어 주십시오. 또한 인터컴 
본체의 취급 방법은 사용하시는 인터컴의 
취급설명서를 참조해 주십시오.

	z인터컴을 사용하실 때는 인터컴의 USB 포트 보호 
캡을 항상 닫은 상태에서 사용해 주십시오. 
또한 인터컴의 배터리를 충전할 때는 반드시 
USB 포트에 이물질이나 먼지, 수분이 부착 또는 
침투되어 있지 않은지 확인한 후 충전해 주십시오. 
배터리가 발열·발화할 가능성이 있어 위험합니다.

	z인터컴을 사용할 때 인터컴 및 연결기기의 음량 
설정에 따라서는 주변의 소리가 들리지 않을 수 
있습니다. 사용 시에는 주변의 소리가 들리도록 
음량을 설정해 주십시오.

	z인터컴을 헬멧에 장착하지 않은 경우에는 반드시 
각 인터컴 베이스 커버, 배터리 스페이스용 커버, 
필터를 헬멧에 장착한 상태에서 사용해 주십시오.

	z인터컴 베이스, 배터리 스페이스를 사용할 
경우에는 반드시 J-Cruise3 전용 인터컴을 사용해 
주십시오. 전용 인터컴은 SHOEI 웹사이트(www.
shoei.com)에서 확인해 주십시오.

 คำำาเต่อ่น
z	อ่่านข้้อ่คำวรระวังเพ่�อ่คำวามัปลิอ่ดภััยข้อ่งอิ่นเตอ่รค์ำอ่มัท้�คำุณ 

ใชิ้้โดยลิะเอ้่ยดก่่อ่นก่ารใชิ้้งานจรงิ สำาห้รบัข้้อ่มั้ลิเก้่�ยวกั่บก่าร
ใชิ้้งานอิ่นเตอ่รค์ำอ่มั ก่รุณาด้ท้�คำ้่มั่อ่ก่ารใชิ้้งานข้อ่งอิ่นเตอ่รค์ำอ่
มัท้�คำุณใชิ้้ 

z	เมั่�อ่ใชิ้ง้านเคำร่�อ่งอิ่นเตอ่รค์ำอ่มั ให้้ปดิฝ้าคำรอ่บปอ้่งกั่นพอ่รต์ 
USB ข้อ่งเคำร่�อ่งอิ่นเตอ่รค์ำอ่มัไวเ้สมัอ่ 
ก่่อ่นก่ารชิ้ารจ์แบตเตอ่ร้�ข้อ่งเคำร่�อ่งอิ่นเตอ่รค์ำอ่มั โปรดตรวจ
สอ่บให้้มัั�นใจวา่ด้านบนห้รอ่่ภัายในพอ่รต์ USB ไมัม่ัส้ิ�งสก่ปรก่ 
ฝุ้�นลิะอ่อ่ง ห้รอ่่คำวามัช่ิ้�น  
ก่ารไมัป่ฏิิบติัตามัอ่าจสง่ผ่ลิให้แ้บตเตอ่ร้�ม้ัคำวามัรอ้่นส้งเกิ่นไปห้รอ่่เกิ่ดก่ารลิกุ่ไห้มั้ 
แลิะก่่อ่ให้้เกิ่ดอั่นตรายได้

z	เมั่�อ่ใชิ้ง้านอิ่นเตอ่รค์ำอ่มั อ่าจทำาให้้ได้ยนิเส้ยงข้อ่งยานพาห้นะ
ใก่ล้ิเค้ำยงน้อ่ยลิง ซิึ�งข้ึ�นอ่ย้่กั่บก่ารตั�งค่ำาระดับเส้ยงข้อ่ง
อิ่นเตอ่รค์ำอ่มัแลิะอุ่ปก่รณ์ท้�ได้รบัก่ารเชิ้่�อ่มัต่อ่  
โปรดตรวจสอ่บให้้แน่ใจว่าได้ปรบัระดับเส้ยงข้อ่งคำุณอ่ย่าง
เห้มัาะสมัเพ่�อ่ไมั่ให้้ส่งผ่ลิต่อ่ก่ารได้ยินข้อ่งคำุณ

z	เมีื�อไมี่ได้ต้ดตั�งอ้นเตอรค์อมี จะต้องใชิ้้งานหมีวกน้รภััย่เมีื�อ 
ต้ดตั�งฝ้าครอบฐานอ้นเตอรค์อมี ฝ้าครอบชิ้่องแบตเตอรี�  
แลัะตัวกรองแล้ัวเทั้่านั�น

z	เมีื�อใชิ้้ฐานอ้นเตอรค์อมีแลัะชิ้่องแบตเตอรี�แล้ัว จะต้อง
ตรวจสอบให้มีั�นใจว่าได้ต้ดตั�งอ้นเตอรค์อมีเฉพีาะสำาหรบั 
J-Cruise3 สำาหรบัขั้อมี่ลัเกี�ย่วกับอ้นเตอรค์อมีทั้ี�ได้รบัการ
แนะนำา กรุณาด่ทั้ี�เว็บไซีต์อย่่างเปิ็นทั้างการขัอง SHOEI  
(www.shoei.com)

ไทย 한국어

배터리 스페이스용 커버 분리 방법
배터리 스페이스의 태브를 화살표 방향으로 누르면서 
커버를 앞쪽으로 당겨 분리합니다. 배터리 스페이스용 
커버를 분리하면 배터리 스페이스에 필터가 들어 
있으므로 꺼내 주십시오.

ก่ารถอ่ดฝ้าคำรอ่บชิ้่อ่งแบตเตอ่ร้�
หากต้องการถ้อดฝ้าครอบชิ้่องแบตเตอรี� ให้ดึงฝ้าครอบไปิทั้างด้าน
หน้าพีรอ้มีกับดันล้ั�นชิ้่องแบตเตอรี�ไปิย่ังทั้้ศทั้างตามีลั่กศร หลััง
จากถ้อดฝ้าครอบชิ้่องแบตเตอรี�ออก คุณจะพีบตัวกรองอย่่่ในชิ้่อง
แบตเตอรี� ถ้อดตัวกรอง

2
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한국어

배터리 스페이스용 커버 장착 방법
배터리 스페이스에 필터를 넣습니다(그림1).
배터리 스페이스용 커버의 태브(4곳)를 헬멧의 고정 
구멍에 끼우고 배터리 스페이스의 태브가 “찰칵” 소리가 
나도록 밀어 넣습니다(그림2).

ก่ารติดตั�งฝ้าคำรอ่บชิ้่อ่งแบตเตอ่ร้�
ใส่ตัวกรองลังในชิ้่องแบตเตอรี� (ร่ปิภัาพีทั้ี� 1) สอดล้ั�น (4 ตำาแหน่ง) ขัอง
ฝ้าครอบชิ้่องแบตเตอรี�ลังในร่ย่ึดในหมีวกน้รภััย่แลัะกดฝ้าครอบจน
กระทั้ั�งล้ั�นชิ้่องแบตเตอรี�ส่งเสีย่งคล้ัก (ร่ปิภัาพีทั้ี� 2)

태브

ล้ั�น

태브

ล้ั�น

ฝ้าครอบชิ้อ่งแบตเตอรี�
배터리 
스페이스용 커버

배터리 스페이스용 커버
ฝ้าครอบชิ้่องแบตเตอรี�

앞 뒤

고정 구멍

ร่

분리한 배터리 스페이스용 커버와 필터는 
분실하지 않도록 보관해 주십시오.

1

필터
ตัวกรอง

วางฝ้าครอบชิ้่องแบตเตอรี�แลัะตัวกรองทั้ี�ถ้อดออกไว้ในทั้ี�
ปิลัอดภััย่ เพีื�อไมี่ให้ส่ญหาย่



58

이 옵션 부품은 수리 또는 교체가 가능합니다.
부품을 교체할 경우, 각 부품의 취급설명서를 읽어 
주십시오.

	z CJ-2 실드

	z CJ-2 실드 베이스 3 (좌우 세트)

	zQ.R.S.A. 스크루 세트

	zQSV-2 선바이저

	z SHOEI DRYLENS 105/PINLOCK® EVO lens 
DKS105

	z J-Cruise3 어퍼 에어 인테이크

	z J-Cruise3 톱 에어 아웃렛

	z TYPE-Q 센터 패드

	z TYPE-S 볼패드 (좌우 세트)

	z J-Cruise3 턱끈 커버 (좌우 세트)

	z귀패드C (좌우 세트)

	z SRL3 인터컴 베이스 커버 (좌우 세트)

	z SRL3 배터리 스페이스 커버 (필터 동봉)

ชิ้้�นส่วนเสรม้ีเหล่ัานี�มีีจำาหน่าย่สำาหรบัใชิ้้ในการซี่อมีแซีมีหรอื
เปิลีั�ย่น
ก่อนเปิลีั�ย่นชิ้้�นส่วน ให้อ่านค่่มีือการใชิ้้งานอย่่างลัะเอีย่ด

z	หน้ากาก CJ-2

z	ฐานหน้ากาก CJ-2 ชุิ้ด 3 (ด้านขัวาแลัะด้านซี้าย่)

z	สกร่ Q.R.S.A.

z	แผ่่นบังแดด QSV-2

z	SHOEI DRYLENS 105/PINLOCK® เลันส์ EVO DKS105

z	ชิ้่องลัมีเขั้าด้านบน J-Cruise3

z	ชิ้่องลัมีออกด้านบน J-Cruise3

z	แผ่่นชิ้ั�นกลัาง TYPE-Q

z	แผ่่นรองแก้มี TYPE-S (ชุิ้ดด้านซี้าย่แลัะด้านขัวา)

z	ฝ้าครอบสาย่รดัคาง J-Cruise3 (ชุิ้ดด้านซี้าย่แลัะด้านขัวา)

z	แผ่่นรองห่ C (ชุิ้ดด้านซี้าย่แลัะด้านขัวา)

z	ฝ้าครอบฐานอ้นเตอรค์อมี SRL3 (ชุิ้ดด้านซี้าย่แลัะด้านขัวา)

z	ฝ้าครอบชิ้่องแบตเตอรี� SRL3 (รวมีตัวกรอง)

ชิ้ิ�นส่วนเสรมิั J-Cruise3

รายชิ้่�อ่ชิ้ิ�นส่วน

ไทย

J-Cruise3 옵션 부품

부품 목록

한국어

피팅 조정용 패드 (옵션)
장시간 주행할 때 전후좌우가 부분적으로 조일 
경우에는 옵션인 조정용 패드를 센터 패드의 
정수리에 넣어 피팅을 조정할 수 있습니다.
센터 패드의 정수리에 있는 창구멍으로 조정용 
패드를 그림과 같이 끼웁니다.
※ 끼운 후에는 패드의 네 귀퉁이가 끝까지 

끼워졌는지 확인해 주십시오.
※ 피팅 조정용 패드의 패드 사이즈는 모든 

사이즈에서 공통입니다.

แผ่่นสำาห้รบัปรบัให้้ก่ระชิ้ับ (ชิ้ิ�นส่วนเสรมิั)
ขัณะขัับขัี�เปิ็นเวลัานาน คุณอาจร่ส้ึกถึ้งแรงบีบรดับรเ้วณด้านหน้า  
หลััง ซี้าย่ หรอืขัวาขัองหมีวกน้รภััย่ขัองคุณ ในกรณีนี�  
คณุสามีารถ้ปิรบัความีกระชัิ้บให้พีอดีได้โดย่การใสแ่ผ่น่ปิรบัเสรม้ีลัง
ในส่วนบนขัองแผ่่นชิ้ั�นกลัาง
สอดแผ่่นปิรบัผ่่านชิ้่องว่างในส่วนบนดังทั้ี�แสดงในร่ปิภัาพี
หมีาย่เหตุ 1  หลัังจากสอดแผ่่นแล้ัว ให้ตรวจด่ว่าแผ่่นเขั้าทั้ี�กับ 

ทั้ั�งสี�มีุมีอย่่างเหมีาะสมี
หมีาย่เหตุ 2  นี�คือขันาดปิกต้ขัองแผ่่นสำาหรบัปิรบัให้กระชิ้ับ

조정용 패드
แผ่่นปิรบั
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Selepas membuka kotak produk, sila sahkan bahawa semua bahagian dan aksesori adalah lengkap.

1. Topi keledar

2. Kepingan Antikabus

3. Beg Topi Keledar

4. Arahan Keselamatan

5. Label Amaran (Tag E-3: untuk Malaysia sahaja)

6. Pelekat logo SHOEI

7. Minyak Silikon

8. Pin Kepingan Antikabus

9. Alat Servis

Produk ini ialah sebuah topi keledar motosikal.
Gunakan topi keledar ini bagi tujuan menunggang motosikal sahaja. Jika anda menggunakan topi keledar ini bagi 
tujuan lain, ia mungkin tidak memberikan perlindungan yang mencukupi jika berlaku kemalangan.

Tiada topi keledar yang boleh melindungi pemakai sepenuhnya daripada semua 
kemungkinan kesan linear atau putaran yang mungkin berlaku pada kelajuan tinggi 
atau rendah.
Bagi perlindungan kepala yang maksimum, topi keledar hendaklah dipakai dengan betul dan sistem pengekalan 
hendaklah diketatkan di bawah dagu. Topi keledar hendaklah membenarkan pandangan persisian secukupnya 
apabila dipakai di kepala anda. Jika topi keledar anda terlalu besar, ia boleh meluncur pada kepala anda semasa 
menunggang menyebabkan topi keledar anda menghalang penglihatan anda atau tercabut dalam kemalangan yang 
mengakibatkan kecederaan diri atau kematian. Untuk mempelajari dengan betul cara memakai dan mengetatkan 
topi keledar anda, lihat buku kecil “Cara Menggunakan Topi Keledar Anda dengan Betul” yang dibekalkan bersama 
topi keledar anda.

Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.
Ilustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza daripada produk sebenar.
Hak cipta untuk buku panduan ini milik SHOEI CO., LTD. Pengeluaran semula atau penyalinan buku panduan ini 
tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.

Kami mencadangkan anda menyimpan kotak dan bahan pengkusyenan sekiranya anda perlu menghantar 
produk atau alat ganti untuk dibaik pulih. Jika anda mahu melupuskan bahan ini, sila ikut undang-undang 
dan peraturan yang betul.

Bahasa Melayu

Sahkan Item yang Dibungkus
Bahasa Melayu

1 2 3

94 5

WARNING 6

7 8

Baca Buku Panduan Arahan Ini Terlebih Dahulu
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1. Pelindung CJ-2

2. Visor Matahari QSV-2

3. Pemegang Visor Matahari

4. Ambilan Udara Atas

5. Kelompang

6. Pelapik Penyerap Impak

7. Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas

8. Tapak Pelindung

9. Tuil Visor Matahari

10. Penutup Ruang Bateri

11. Penutup Tapak Interkom

12. Pengikat Dagu

Istilah “kanan” dan “kiri” dalam 
buku panduan ini adalah dari sudut 
pandangan penunggang yang 
memakai topi keledar. 

2

4

1

3
8

9

12

10

5 6 7

11

Membuka lubang udara pada topi keledar boleh menyebabkan peningkatan dalam tahap hingar.

Perihalan Bahagian
Bahasa Melayu

Sistem Pengudaraan
Bahasa Melayu

Ambilan Udara Atas

Sistem Pengudaraan 
Pelindung Cegah Pemeluwapan

Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas

Kanan Kiri

Buka

Tutup

Nota:  Tiada mekanisme buka/tutup secara 
manual untuk lubang udara.
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Pelindung CJ-2
Bahasa Melayu

Jangan menunggang motosikal pada kelajuan yang tinggi dengan pelindung dalam kedudukan yang sedikit terbuka. 
Pelindung boleh terbuka sepenuhnya secara tiba-tiba dan boleh menjadi sangat berbahaya.

Apabila pelindung CJ-2 diturunkan sepenuhnya, bahagian ini akan menyangkut pada penahan dan terkunci. Kami 
mengesyorkan agar anda menggunakan pelindung dalam kedudukan ini ketika menunggang motosikal anda. Untuk 
membuka pelindung, tekan bahagian kiri bawah pelindung ke luar sambil membuka bahagian ini.

 AMARAN

Tekan bahagian ini ke luar untuk 
membuka pelindung.

PenahanPenahan

Menanggalkan Pelindung CJ-2
1. Buka pelindung CJ-2 kepada kedudukan terbuka 

sepenuhnya (Lukisan 1).

2. Semasa menarik picu ke bawah, pegang pelindung 
tersebut ke arah anda untuk menanggalkan cangkuk 
(A) dan (B) (Lukisan 2).

3. Seterusnya, tanggalkan cangkuk (C) daripada rel 
cangkuk ke arah anak panah untuk mengeluarkan 
pelindung (Lukisan 3).

4. Tanggalkan juga sebelah yang lain dengan cara yang 
sama.

3

2

1 Pelindung

Cangkuk C

 Cangkuk B

 Cangkuk A

Cangkuk C

 Picu

 Picu

Rel Cangkuk

Rel Cangkuk

Bahasa Melayu

Sebelum menggunakan pelindung buat pertama kali selepas pembelian, tanggalkan lapisan pelindung 
dari pelindung.

Kedudukan Sedikit Terbuka
Sekiranya pelindung berkabus, kabus tersebut boleh dikeluarkan dengan menetapkan pelindung kepada kedudukan 
yang sedikit terbuka seperti yang ditunjukkan dalam lukisan dan menunggang motosikal pada kelajuan rendah untuk 
mengalirkan udara dalam topi keledar.
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Right

Tightened

Sekiranya pelindung terlalu rapat 
dengan trim getah:
9. Longgarkan skru atas di sebelah kanan topi keledar 

(sementara skru bawah masih diketatkan di pusat 
lubang tapak pelindung) dan putar tapak pelindung 
sedikit mengikut arah jam, kemudian ketatkan skru atas. 
Pasang pelindung dan periksa bahawa bahagian ini 
boleh membuka atau 
menutup dengan lancar 
dan tiada ruang antara 
pelindung dan trim 
getah. Jika pelindung 
masih terlalu rapat, 
gunakan prosedur yang 
sama untuk melaraskan 
tapak pelindung di 
sebelah kiri.

Jika masih terdapat ruang selepas 
melaraskan kedudukan tapak pelindung:
7. Di sebelah kanan topi keledar, longgarkan skru 

atas sambil memastikan skru bawah diketatkan. 
Seterusnya, pusingkan tapak pelindung sedikit 
ke arah belakang 
menggunakan skru 
bawah sebagai 
paksi dan kemudian 
ketatkan skru atas. 
Pasang pelindung 
dan periksa jika 
terdapat sebarang 
ruang.

 AMARAN
Jika cangkuk tidak dimasukkan dengan selamat ke dalam 
rel cangkuknya, pelindung mungkin tercabut semasa 
sedang menunggang dan kemalangan mungkin berlaku. 
Selepas memasang pelindung CJ-2, buka dan tutupnya 
beberapa kali untuk memastikan bahawa cangkuk dan rel 
cangkuk dipasang dengan selamat. Dengan pelindung 
tertutup sepenuhnya, periksa bahawa tab pelindung 
dicangkukkan oleh penahan tersebut.

Memasang Pelindung CJ-2
1. Laraskan pelindung kepada kedudukan terbuka 

sepenuhnya dan masukkan cangkuk pelindung (C) 
seperti Lukisan 4.

2. Tolak ke bawah kawasan yang ditunjukkan oleh anak 
panah sehingga ia klik pada tempatnya (Lukisan 
5) dan muatkan cangkuk (A) dan (B) ke dalam rel 
cangkuk (Lukisan 6).

3. Juga, pasangkan bahagian yang bertentangan 
dengan cara yang sama.

4. Akhir sekali, buka dan tutup pelindung beberapa kali 
dan pastikan kedua-dua cangkuk dipasang dengan 
selamat pada rel cangkuknya.

6

4

5

Bahasa Melayu

Pelindung

Cangkuk B

Pelindung

Cangkuk C

Rel Cangkuk

Cangkuk ACangkuk A

Rel CangkukRel Cangkuk Jika masih terdapat ruang selepas 
melaraskan semula tapak pelindung 
dalam langkah 7:
8. Kali ini, longgarkan skru atas di sebelah kiri topi 

keledar sambil memastikan skru bawah diketatkan. 
Seterusnya, pusingkan 
tapak pelindung sedikit 
ke arah belakang 
menggunakan skru 
bawah sebagai 
paksi dan kemudian 
ketatkan skru atas. 
Pasang pelindung dan 
periksa jika terdapat 
sebarang ruang.

Left

Tightened

Right

Tightened

Pelarasan Pelindung CJ-2
Bahasa Melayu

Jika pelindung tidak 
menyentuh trim getah 
dengan kemas atau 
pelindung tidak boleh ditutup 
selepas anda menggantikan 
pelindung atau tapak 
pelindung tersebut, laraskan 
tapak pelindung tersebut 
mengikut prosedur di bawah.

Laraskan hingga pelindung 
menyentuh trim getah.

3

2 2

3

Periksa sama ada bahagian dalam 
hujung atas pelindung menyentuh 
trim getah.

Laraskan sehingga bahagian ini 
menyentuh trim getah

Keratan rentas trim getah

Keratan rentas pelindung

Sekiranya terdapat ruang di antara 
pelindung dan trim getah:
1. Tanggalkan pelindung dan kemudian longgarkan 

dengan secukupnya dua skru di sebelah kanan 
dan kiri (kesemuanya empat tempat) supaya 
tapak pelindung boleh bergerak.

2. Jajarkan lubang bawah dalam tapak pelindung 
dengan bahagian tengah lubang skru bawah 
dalam arah atas/bawah dan kiri/kanan, kemudian 
ketatkan skru.

3. Seterusnya, jajarkan lubang atas pada tapak 
pelindung dengan bahagian tengah lubang skru 
ke arah kiri/kanan dan ketatkan skru.

4. Ketatkan tapak pelindung pada bahagian sisi lain 
topi keledar dengan cara yang sama.

5. Pasang pelindung.

6. Sahkan yang cangkuk muat dengan betul ke 
dalam rel cangkuk.

Kanan

Kanan

Diketatkan

Diketatkan

DiketatkanKanan

Kiri

Kiri

Skru Skru

Selepas melaraskan pelindung, rujuk “Menyapu Minyak 
Silikon” dan sapukan minyak silikon pada trim getah.

Kiri

Kanan



7170

B
ah

as
a 

M
el

ay
u

 AMARAN
Baca arahan dan amaran dalam manual pemilik dengan teliti sebelum menggunakan pelindung ini. Anda 
bertanggungjawab untuk memastikan bahawa penggunaan pelindung ini mematuhi mana-mana undang-
undang negara atau tempatan.
	zNisbah kepancaran cahaya pelindung berwarna gelap (Dark Smoke) dan bercermin (Spectra) adalah kurang 
daripada keperluan ECE R22/06. Walau bagaimanapun, apabila digunakan untuk tempoh yang lama dalam 
cahaya matahari yang kuat semasa menunggang di litar, nisbah kepancaran cahaya ini boleh mengurangkan 
keletihan mata dengan lebih berkesan berbanding dengan pelindung yang dibenarkan.

	zPelindung berwarna atau bercermin mengurangkan kepancaran cahaya dan boleh menjejaskan penglihatan 
penunggang dalam keadaan tertentu yang meningkatkan kemungkinan kemalangan yang mengakibatkan 
kecederaan atau kematian.

	z Jangan sekali-kali menggunakan pelindung yang berwarna atau bercermin pada waktu malam, dalam terowong, 
dalam hujan atau kabus, atau dalam keadaan lain yang kebolehlihatan rendah. Pelindung ini bertujuan untuk 
kegunaan pada siang hari sahaja.

	z Jangan menggunakan pelindung yang berwarna atau bercermin bersama-sama visor matahari dalaman topi 
keledar, cermin mata hitam atau sebarang produk lain yang mengurangkan kepancaran cahaya. Tindakan ini 
boleh menghalang pandangan anda dan boleh menjadi sangat berbahaya.

	zApabila kepingan antikabus kalis kabut dilekatkan pada pelindung ini, nisbah kepancaran cahaya berkurangan 
maksimum sebanyak 10%.

Jika pelindung yang berwarna atau bercermin digunakan bersama dengan visor matahari di AS, keperluan nisbah 
penghantaran cahaya yang dinyatakan dalam VESC-8* tidak dipenuhi.
Jangan menggunakan pelindung yang berwarna atau bercermin bersama dengan visor matahari. Jika tidak, 
penglihatan anda yang dihalang oleh pelindung berwarna atau bercermin boleh menyebabkan kemalangan dan 
kecederaan serius atau kematian.

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission regulation No. 8 for motorcyclist eye protection (Peraturan 
Suruhanjaya Keselamatan Peralatan Kenderaan No. 8 untuk perlindungan mata penunggang motosikal)

Piawaian ini dirujuk dan digunakan secara meluas di 36 negeri di AS bersama-sama dengan undang-undang 
berkenaan perlindungan mata penunggang motosikal.

Bahasa Melayu Bahasa Melayu

	z Jangan menggunakan pelindung yang berwarna atau spectra bersama dengan visor matahari. Atau, penglihatan 
anda akan menjadi terhad dan boleh menjadi sangat berbahaya.
	zKotoran dan calar pada pelindung boleh menghalang pandangan anda semasa menunggang dan boleh menjadi 
sangat berbahaya! Jika pelindung CJ-2 menjadi kotor atau tercalar, hentikan penggunaannya dengan segera. 
Tanggalkan pelindung dan bersihkan atau gantikan pelindung tersebut.
	zPelindung hendaklah dibersihkan dengan larutan sabun yang tidak begitu kuat dan neutral serta air. Bilas dengan 
air bersih, kemudian lap sehingga kering menggunakan kain lembut. Jangan menggunakan mana-mana bahan 
pencuci berikut: air panas melebihi 40ºC; air garam; sebarang bahan pencuci berasid atau beralkali; benzina, 
pencair, gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci kaca; atau sebarang pencuci yang mengandungi pelarut 
organik. Jika mana-mana pencuci ini digunakan, sifat semula jadi bahan kimia pada pelindung mungkin berubah 
dan keselamatan mungkin terhalang.
	z Jangan menunggang sambil memakai pelindung yang berkabus. Tindakan ini boleh menghalang pandangan anda 
dan boleh menjadi sangat berbahaya. Jika pelindung CJ-2 berkabus, buka pelindung untuk mengalirkan udara 
di dalam topi keledar dan mengeluarkan kabus dari pelindung. Penggunaan kepingan antikabus juga berkesan 
untuk menghentikan kabus.
	zSentiasa gunakan kepingan antikabus SHOEI yang asli untuk pelindung yang berkenaan. Untuk prosedur 
pengendalian kepingan antikabus, sila rujuk buku panduan arahan.
	z Tanggalkan lapisan pelindung sebelum menggunakan pelindung.
	zSelepas membersihkan atau menggantikan tapak pelindung, tutup pelindung dan pastikan bahagian ini 
menyentuh trim getah di sekelilingnya. Jika terdapat ruang antara pelindung dan trim getah, laraskan kedudukan 
tapak pelindung dan hapuskan ruang tersebut, kerana ruang tersebut boleh menyebabkan angin masuk atau 
bunyi bising. 
	zUntuk mengetatkan skru, gunakan pemutar skru kepala Phillips saiz No.2 secara menegak dan putarkannya 
dengan berhati-hati. Jika pemutar skru bersaiz tidak betul atau pemutar skru elektrik digunakan, kepala skru boleh 
rosak. Gunakan skru tulen yang diperbuat daripada aluminium untuk penggantian. Jika skru terlalu ketat, ia boleh 
rosak. (Tork disyorkan: 80 cN.m atau kira-kira 8 kgf.cm)

	z Jangan meletakkan sebarang pelekat atau pita pada pelindung.
	z Jika pelindung menjadi sukar untuk dibuka atau ditutup, atau mengeluarkan bunyi gosokan, sapukan minyak 
silikon pada trim getah. Rujuk “Menyapu Minyak Silikon” untuk mendapatkan butiran tempat sapuan.

Size
(No.2)

Saiz
(No.2)

Notis Penting tentang Pengendalian Pelindung CJ-2
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Menyapu Minyak Silikon
Bahasa Melayu

Sapukan minyak silikon selepas mengelap sebarang habuk dan kotoran. Lap juga sebarang minyak silikon yang 
berlebihan selepas sapuan. Penyelenggaraan tetap disyorkan untuk memastikan keselesaan berterusan apabila 
menggunakan topi keledar.

Sapukan Minyak Silikon pada Trim Getah
Untuk mengekalkan lekatan antara pelindung dan trim getah, sapukan sedikit minyak silikon yang dibekalkan 
di sepanjang garis putus-putus. Jika minyak silikon melekat pada pelindung, minyak ini boleh menjejaskan 
kebolehlihatan. Pastikan anda mengelap sebarang lebihan minyak.

Sapukan Minyak Silikon pada Rel Cangkuk tersebut
Jika pelindung menjadi sukar untuk dibuka atau ditutup, atau mengeluarkan bunyi gosokan, sapukan sedikit minyak 
silikon yang disertakan pada bahagian yang ditunjukkan dalam lukisan.

Visor Matahari QSV-2
Bahasa Melayu

Alat Servis
Bahasa Melayu

Visor matahari QSV-2 boleh dinaikkan dan diturunkan dengan 
meluncurkan tuil visor matahari di sebelah kiri kelompang. Untuk 
menaikkan visor matahari, tarik tuil ke bawah sehingga ia berhenti pada 
kedudukan yang ditunjukkan dalam lukisan. Jika visor matahari tidak 
dinaikkan sepenuhnya, ia mungkin tergelincir tanpa diduga semasa 
sedang menunggang akibat getaran, contohnya, dan pandangan anda 
mungkin terhalang.

Menanggalkan Visor Matahari QSV-2
1. Luncurkan tuil visor matahari ke atas dan turunkan visor matahari 

QSV-2 (Lukisan 1).

2. Pegang visor matahari dengan sebelah tangan dan masukkan 
alat servis di antara visor matahari dan pemegang visor matahari. 
Kemudian, tanggalkan tonjolan bulat dan putar visor matahari ke 
arah anak panah untuk menanggalkannya (Lukisan 2).

3. Tanggalkan juga sebelah yang lain dengan cara yang sama.

2

Tuil Visor Matahari

1

Tuil Visor Matahari

Alat Servis

Alat Servis

Alat servis ialah alat yang digunakan dalam kes berikut.
• Menanggalkan visor matahari (Rujuk “Menanggalkan Visor Matahari 

QSV-2.”)
• Menanggalkan penutup tapak interkom

(Rujuk “Apabila Memasang Interkom Khusus untuk J-Cruise3.”)
• Melaraskan kepingan antikabus 

Untuk prosedur melaraskan kepingan antikabus, rujuk buku panduan 
arahan prosedur tersebut.

• Menanggalkan saluran keluar udara di bahagian atas 
Untuk prosedur menanggalkan saluran keluar udara di bahagian atas, 
rujuk buku panduan arahan prosedur tersebut.
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z Naikkan atau turunkan visor matahari dengan hanya menggunakan tuil. Jangan sesekali menaikkan 
atau menurunkan visor matahari dengan tangan anda. Ini boleh merosakkan mekanisme menaikkan 
dan menurunkan visor matahari.

	zVisor matahari QSV-2 direka khas untuk memberi teduhan sahaja dan tidak boleh bertindak sebagai pelindung. 
Jangan menunggang dengan pelindung terbuka dan menggunakan visor matahari sahaja.
	z Jangan menggunakan pelindung yang berwarna atau bercermin bersama-sama visor matahari dalaman topi 
keledar, cermin mata hitam atau sebarang produk lain yang mengurangkan kepancaran cahaya. Tindakan ini 
boleh menghalang pandangan anda dan boleh menjadi sangat berbahaya.
	z Jangan menggunakan visor matahari QSV-2 pada waktu malam, di dalam terowong atau dalam keadaan 
penglihatan yang rendah.
	zKotoran dan calar pada visor matahari boleh menghalang pandangan anda semasa menunggang dan boleh 
menjadi sangat berbahaya! Jika visor matahari QSV-2 menjadi kotor atau tercalar, hentikan penggunaannya 
dengan segera. Tanggalkan visor matahari dan bersihkan atau gantikannya.
	zUntuk membersihkan visor matahari QSV-2, lap menggunakan kain yang lembut dan kering. Jangan 
menggunakan mana-mana bahan pencuci berikut: air panas melebihi 40 ºC; air garam; sebarang bahan 
pencuci berasid atau beralkali; benzina, pencair, gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci kaca; atau 
sebarang pencuci yang mengandungi pelarut organik. Jika mana-mana pencuci ini digunakan, sifat semula 
jadi bahan kimia pada visor matahari mungkin berubah dan keselamatan mungkin terhalang.
	zVisor matahari QSV-2 telah melalui rawatan antikabus, tetapi visor ini boleh menghasilkan kabus dalam suhu 
rendah atau kelembapan tinggi. Dalam hal ini, buka pelindung untuk mengalirkan udara atau naikkan visor 
matahari.
	zDalam keadaan penyimpanan tertentu, kelembapan boleh menyebabkan permukaan luar visor matahari menjadi 
putih. Jika ini berlaku, ambil kain lembut dan kering seperti kain untuk membersihkan cermin mata dan lap visor 
matahari untuk mengembalikan kepada keadaan asal.
	z Jangan tampal pelekat atau pita pada visor matahari QSV-2. Tampalan ini boleh menghalang pandangan anda.
	z Jika visor matahari tidak dipasang dengan betul, visor tersebut boleh terjatuh tanpa disangka semasa menunggang 
dan menghalang penglihatan penunggang. Selepas memasang visor matahari QSV-2, naikkan dan turunkan visor 
matahari beberapa kali untuk memastikan bahagian visor matahari yang terjojol dipasang dengan ketat dalam 
pembuka pemegang. Pastikan tiada ruang antara visor matahari dan pemegangnya.

Memasang Visor Matahari QSV-2
1. Luncurkan tuil visor matahari ke atas dan turunkan pemegang visor 

matahari (Lukisan 3).

2. Masukkan bahagian 1 cembung visor matahari QSV-2 ke dalam 
pemegang. Ketika memusingkan visor matahari ke atas, tolak 
tonjolan 2 visor matahari ke dalam lubang dalam pemegang 
sehingga klip pada tempatnya (Lukisan 4).

3. Juga, pasangkan bahagian yang bertentangan dengan cara yang 
sama.

4. Bersihkan sebarang cap jari pada visor matahari dengan mengelap 
menggunakan kain yang lembut dan kering.

 AMARAN
Jika visor matahari tidak dipasang dengan betul, ia mungkin terjatuh 
semasa menunggang dan boleh menyebabkan kemalangan yang tidak 
diduga. Selepas memasang visor matahari QSV-2, luncurkan tuil visor 
matahari ke atas dan ke bawah beberapa kali untuk mengesahkan 
bahawa tonjolan pada visor matahari muat dengan selamat ke dalam 
lubang dalam pemegang. Pastikan tiada ruang antara visor matahari dan 
pemegangnya.

Bahasa Melayu

2

1

4

3

Tuil Visor Matahari

Pemegang Visor MatahariPemegang Visor Matahari

Bahasa Melayu

Notis Penting tentang Pengendalian Visor Matahari QSV-2
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 AMARAN
Pelekat pantulan cahaya mungkin diperlukan untuk topi keledar bergantung pada negara atau kawasan.
Jika menggunakan topi keledar di negara atau kawasan sedemikian, letakkan pelekat pantulan cahaya pada 
kedudukan yang ditunjukkan dalam lukisan. Sebelum meletakkan pelekat, bersihkan topi keledar untuk 
menanggalkan sebarang minyak atau kotoran dari permukaan topi keledar.

Pelekat Pantulan Cahaya
Bahasa Melayu

Sebelah KananSebelah Kiri

Hadapan Belakang

Sebelum menggunakan kepingan antikabus, baca buku panduan arahan yang berkenaan.

Kepingan Antikabus
Bahasa Melayu

* PINLOCK® ialah tanda dagang berdaftar PINLOCK SYSTEMS B.V.

	zKegunaan siang hari sahaja. Jangan sekali-kali gunakan kepingan antikabus pada waktu malam atau 
dalam sebarang keadaan yang kebolehlihatan rendah lain.

	zKepingan antikabus diperbuat daripada bahan yang lebih mudah tercalar berbanding pelindung di 
bahagian luar. Kepingan ini hendaklah dikendalikan dengan penuh berhati-hati.

	zKepingan antikabus boleh menghalang pandangan penunggang dalam kedudukan tunggangan tertentu.

	z Tanggalkan lapisan pelindung sebelum menggunakan kepingan antikabus.

	zKepingan antikabus mungkin menjadi tepu dengan wap air jika topi keledar digunakan secara berterusan 
dalam keadaan suhu rendah dan kelembapan tinggi, terutamanya dengan bolong bawah ditutup. Ini 
boleh menyebabkan kesan jaluran dan pengabusan. Jika jalur atau kabus muncul, perkara ini boleh 
menghalang pandangan anda dan boleh menjadi sangat berbahaya! Dalam hal ini, buka pelindung untuk 
mengalirkan udara di dalam topi keledar bagi menghilangkan jalur dan kabus dari topi keledar.

	zBeli SHOEI DRYLENS 105 atau kanta PINLOCK® EVO DKS105 untuk pelindung CJ-2 bagi menggantikan 
kepingan antikabus.
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	z Lapik pipi yang sama boleh digunakan dengan semua saiz topi keledar. Contohnya, untuk topi keledar bersaiz 
M, pilih lapik pipi bersaiz 31 jika anda mahu lebih longgar dan saiz 39 untuk lebih ketat (kedua-duanya adalah 
bahagian pilihan).

	z Lapik tengah adalah berbeza mengikut saiz model. Pastikan saiz topi keledar anda sebelum membuat pembelian.

Lapik tengah, lapik pipi kanan dan kiri, penutup pengikat dagu kanan dan kiri, dan pad telinga kanan dan kiri boleh 
ditanggalkan untuk dicuci. Anda juga boleh melaraskan kesesuaian topi keledar anda dengan menukar kepada lapik 
pilihan. Lihat senarai dan lukisan bahagian dalam dan pastikan bahagian dipasang atau ditanggalkan. Pastikan anda 
sentiasa mengetatkan lapik tengah, lapik pipi dan penutup pengikat dagu sebelum menunggang. Jika perlu, gunakan 
jadual di bawah untuk menyusun bahagian yang betul untuk melaraskan kesesuaian topi keledar anda.

Lapik Tengah

Lapik Pipi (Kn) Lapik Pipi (Kr)

Pad Telinga (Kr)Pad Telinga (Kn)

Penutup Pengikat Dagu (Kn) Penutup Pengikat Dagu (Kr)

Saiz lapik (untuk Malaysia)
Saiz Topi Keledar S M L XL

Lapik Tengah
Pilihan (ketat) ー ー ー ー

Standard S5D M5D L5D XL5D
Pilihan (longgar) ー ー ー ー

Lapik Pipi
Pilihan (ketat) 35 35 35 35

Standard 31 31 31 31
Pilihan (longgar) ー ー ー ー

Menggantikan Bahagian Dalam
Bahasa Melayu

Guna prosedur berikut untuk menanggalkan atau 
memasang bahagian dalam.

Menanggalkan Bahagian Dalam
1. Menanggalkan Lapik Pipi

 Longgarkan tiga klip untuk menanggalkan lapik 
pipi dari tapak lapik pipi (Lukisan 1). Tarik takuk 
plat (a) lapik pipi keluar dari pendakap lapik pipi 
(A). Selepas ini, tanggalkan plat dari hadapan 
dan kemudian belakang sambil menarik lapik 
pipi ke hadapan topi keledar (Lukisan 2). Akhir 
sekali, tarik takuk plat (b) dari pendakap lapik 
pipi (B) (Lukisan 3). Jangan tarik dengan kuat. 
Pastikan anda menarik takuk hadapan (a) keluar 
terlebih dahulu. Jika anda menarik keluar takuk 
belakang (b) sebelum menarik keluar takuk (a), 
plat mungkin boleh rosak.

Menanggalkan dan 
Memasang Bahagian Dalam

Bahasa Melayu

3

2

1

a

b

Klip

PlatPlat

Pendakap Lapik Pipi (A)

Pendakap Lapik Pipi (B)

Belakang

Hadapan
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2. Menanggalkan Pad Telinga

 Pad telinga direka khas untuk mengurangkan 
hingar udara.

 Longgarkan empat cangkuk pada plat dari tapak 
lapik pipi, sepertimana yang ditunjukkan di 
dalam Lukisan 4.

 Tanggalkan pad telinga. Tanggalkan pad telinga 
yang lain dengan cara sama.

3. Menanggalkan Lapik Tengah

 Selepas menanggalkan kedua-dua kancing 
penutup kepala belakang (Lukisan 5), tarik plat 
penutup kepala hadapan dari tengah (Lukisan 
6), dan kemudian tanggalkan lapik tengah.

4. Menanggalkan Penutup Pengikat Dagu

 Menanggalkan lapik pipi, kemudian longgarkan 
klip penutup pengikat dagu. Tanggalkan penutup 
dari pengikat dagu (Lukisan 7). Tanggalkan 
penutup pengikat dagu yang lain dengan cara 
sama.

Bahasa Melayu

6

5

7

Klip

Tapak Lapik Pipi

Pad Telinga

Plat

Pengikat Dagu

Klip

Penutup Pengikat 
Dagu

Belakang

Hadapan

8

Memasang Bahagian Dalam 
1. Memasang Penutup Pengikat Dagu

 Penutup pengikat dagu boleh digunakan di 
kedua-dua belah kiri dan kanan. Semasa 
merujuk kepada Lukisan 8, lalukan setiap 
penutup pengikat dagu melalui pengikat dagu 
dan tekan klip ke bawah sehingga mengklik di 
tempatnya.

2. Memasang Lapik Tengah

 Luncurkan dan masukkan plat hadapan ke 
dalam celah pendakap dari satu sisi (Lukisan 9) 
ke sisi lain (Lukisan 10). Klipkan kedua-dua klip 
ke tempat di belakang lapik tengah (Lukisan 11).

3. Memasang Pad Telinga

 Pad telinga boleh ditukar ganti untuk sebelah 
kanan dan kiri. Letakkan bahagian pad telinga 
(A) antara lapik tengah dan pelapik penyerap 
impak sepertimana di dalam Lukisan 12. 
Masukkan 4 cangkuk pada plat dalam takuk 
lapik pipi. Pasang pad telinga di tempatnya. 
Pasang pad telinga yang lain dengan cara 
sama.

Bahasa Melayu

9

10

11

(A) 12

Plat

Pengikat Dagu

Klip

Penutup Pengikat Dagu (Kn)

Setelah pad telinga dipasang, bunyi dari 
kenderaan berdekatan akan berkurangan. 
Sila peka dengan perkara ini ketika 
menunggang.

Pad Telinga

Klip

Penutup Pengikat 
Dagu (Kr)

Belakang

Hadapan

Penutup Pengikat Dagu (Kn)
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Belakang

4. Memasang Lapik Pipi

 Sebelum memasang lapik pipi, pastikan dua 
klip ditempatkan dengan betul seperti yang 
ditunjukkan dalam Lukisan 13. Klip tersebut 
mungkin tidak diikat jika tidak ditempatkan 
dengan betul.

 Kenal pasti lapik sebelah kanan dan kiri. 

 Masukkan takuk (b) ke dalam tombol pendakap 
lapik pipi (B) di bahagian belakang topi keledar 
(Lukisan 14) dan gelangsarkan ke belakang topi 
keledar. Kemudian, gerakkan ke hadapan dan 
masukkan takuk (a) ke dalam tombol pendakap 
lapik pipi (A) seperti dalam Lukisan 15. Pastikan 
anda menggelangsarkan plat ke arah belakang 
topi keledar apabila anda memasukkan 
bahagian belakang (Lukisan 14), jika tidak, lekuk 
(a) mungkin tidak muat dengan tombol. 

 Selepas plat dimasukkan, lalukan pengikat 
dagu melalui bahagian berlubang pada lapik 
pipi (Lukisan 16). Ketatkan klip dalam urutan 1 
hingga 2 dengan menekan kepala klip dengan 
kuat dari bahagian lapik sehingga mengklik di 
tempatnya. Tekan penjuru pad seperti yang 
ditunjukkan di dalam Lukisan 17 dan muatkan 
plat lapik pipi dengan ketat ke dalam tombol 
tapak lapik pipi. Pasang lapik pipi yang lain 
dengan cara sama.

Bahasa Melayu 13

14

b

a

15

16

17

Pendakap Lapik Pipi (B)

Pendakap Lapik Pipi (A)

Klip

Tombol

Tombol

Hadapan

Bahasa Melayu

	zSemasa menanggalkan atau memasang semula bahagian dalaman, kendalikan bahagian ini dengan berhati-hati 
untuk mengelakkan kerosakan.  
Semasa menanggalkan atau memasang semula plat, pegang plat tersebut berhampiran klip atau lapik yang 
berhampiran plat sebanyak mungkin.  
Semasa menanggalkan atau mengetatkan klip, pegang bahagian berhampiran klip sebanyak mungkin. Ketatkan 
klip dengan kuat sehingga bunyi klik.

	zAnda boleh membersihkan bahagian dalam dengan membersih menggunakan tangan atau menggunakan mesin 
basuh selepas memasukkannya di dalam net dobi. Gunakan air sejuk atau suam dengan detergen cucian neutral 
untuk mencuci, dan kemudian bilas bahagian tersebut dengan air bersih. Perah perlahan-lahan bahagian dengan 
tuala kering dan jemur di tempat teduh. Untuk mencegah kerosakan pada kawasan plastik bahagian dalam, jangan 
perah dengan kuat dan jangan lipat atau bengkokkan kawasan plastik. Berhati-hati jika anda menggunakan mesin 
basuh. Jangan keringkan bahagian dalam dengan pengering pakaian, kerana haba boleh merosakkan bahan. 
Pelapik penyerap impak (bahagian busa polistirena) hendaklah dibasahkan dengan kain lembut yang dicelup 
di dalam larutan sabun dan air yang tidak berapa kuat, kemudian lap. Biarkan pelapik penyerap impak kering di 
tempat teduh. Jangan keringkan pelapik penyerap impak di bawah sinaran matahari atau guna jenis pengering 
mekanikal, kerana pelapik penyerap impak sangat sensitif terhadap haba. Jika pelapik penyerap impak terdedah 
kepada haba yang tinggi, hubungi pengedar atau SHOEI secara terus untuk mendapatkan penilaian keselamatan. 
Untuk mengelakkan kerosakan, jangan menggunakan mana-mana bahan pencuci berikut: air panas melebihi 
40 ºC; air garam; sebarang bahan pencuci berasid atau beralkali; benzina, pencair, gasolin, atau pelarut 
organik lain; pencuci kaca; atau sebarang pencuci yang mengandungi pelarut organik.

Gelung D yang dipasang pada pengikat dagu digunakan untuk mencangkuk topi keledar pada pemegang topi 
keledar motosikal.
Nota:  Gelung-D untuk pemegang topi keledar TIDAK disediakan dengan produk untuk digunakan di Thailand dan 

Malaysia.

	zApabila anda menggunakan pemegang topi keledar, jangan letakkan topi keledar berdekatan dengan 
enjin motosikal atau sistem ekzos. Pelapik penyerap impak dan bahagian topi keledar yang lain boleh 
rosak disebabkan oleh haba.
	z Jangan menunggang dengan topi keledar tergantung pada pemegang topi keledar motosikal, kerana ini 
boleh menyebabkan kerosakan pada topi keledar dan berpotensi mengganggu tunggangan.

Notis Penting tentang Pengendalian Bahagian Dalam 

Gelung D untuk Pemegang Topi Keledar
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Apabila memasang interkom khusus untuk J-Cruise3, 
anda perlu menanggalkan penutup tapak interkom dari 
belah kiri dan kanan dan penutup ruang bateri di bahagian 
belakang topi keledar.
Apabila memasang atau menanggalkan unit utama 
interkom, sila rujuk buku panduan arahan interkom yang 
dikhususkan untuk J-Cruise3 yang anda gunakan.

Menanggalkan Penutup Tapak Interkom
Masukkan alat servis di bawah tab penutup tapak interkom 
dan tuil tab ke atas untuk menanggalkan penutup.

Apabila Memasang Interkom 
Khusus untuk J-Cruise3

Bahasa Melayu

Bahasa Melayu

Memasang Penutup Tapak Interkom
1. Masukkan tab di bahagian hadapan penutup tapak 

interkom ke dalam belahan dalam tapak interkom 
(Lukisan 1).

2. Masukkan tab di bahagian belakang penutup tapak 
interkom sehingga ia klik di tempatnya (Lukisan 2).

3. Sahkan penutup tapak interkom telah dipasangkan 
dengan betul seperti yang ditunjukkan dalam Lukisan 
3. Jika tab di bahagian belakang tidak ditetapkan di 
tempatnya, tekan tab tersebut sepenuhnya.

1

2

Tab

Alat Servis

Penutup Tapak Interkom
Celah

Penutup  
Tapak Interkom

3

〇×

Simpan penutup tapak interkom yang 
ditanggalkan di tempat yang selamat untuk 
mengelakkan kehilangannya.

Menanggalkan Penutup Ruang Bateri
Untuk menanggalkan penutup ruang bateri, tarik penutup 
ke arah hadapan sambil menolak tab ruang bateri ke 
arah anak panah. Selepas menanggalkan penutup ruang 
bateri, anda akan menemui penapis dalam ruang bateri. 
Tanggalkan penapis.

2

Bahasa Melayu

Bahasa Melayu

Memasang Penutup Ruang Bateri
Letakkan penapis di dalam ruang bateri (Lukisan 1). 
Masukkan tab (4 kedudukan) penutup ruang bateri ke 
dalam lubang keselamatan pada topi keledar dan tekan 
penutup sehingga tab ruang bateri klik pada tempatnya 
(Lukisan 2).

Tab

Tab

Penutup Ruang 
Bateri

Penutup Ruang Bateri

Hadapan Belakang

Lubang

1

Penapis

Letakkan penutup ruang bateri dan penapis 
yang ditanggalkan di tempat yang selamat 
supaya tidak hilang.
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 AMARAN
	zSebelum digunakan, pastikan cangkuk pada kedua-dua belah pelindung sesuai dengan rel cangkuknya dengan 
kukuh.

	zPastikan anda sentiasa memakai lapik tengah, lapik pipi dan penutup pengikat dagu apabila menggunakan topi 
keledar.

	zApabila membersih dan menjaga topi keledar dan pelindung, jangan guna mana-mana bahan pencuci 
berikut: air panas melebihi 40 ºC; air garam; sebarang bahan pencuci berasid atau beralkali; benzina, 
pencair, gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci kaca; atau sebarang pencuci yang mengandungi 
pelarut organik. Jika mana-mana pencuci ini digunakan, sifat semula jadi bahan kimia pada topi keledar mungkin 
berubah dan keselamatan mungkin terhalang.

	z Jika serangga terperangkap pada topi keledar semasa tunggangan dan tertinggal di situ, permukaan topi keledar 
mungkin terhakis. Buang serangga tersebut dengan segera.

	zPastikan anda menggunakan bahagian SHOEI yang asli apabila menggantikan pelindung, visor matahari atau 
bahagian dalam.

Peringatan Lain

 AMARAN
	zBaca langkah-langkah keselamatan interkom yang anda gunakan dengan teliti sebelum menggunakannya. 
Untuk mendapatkan maklumat tentang pengendalian interkom, sila rujuk buku panduan arahan interkom 
yang anda gunakan.
	zApabila menggunakan interkom, sentiasa pastikan penutup pelindung port USB interkom ditutup. 

 Sebelum mengecas bateri interkom, pastikan tiada kotoran, habuk atau kelembapan pada atau di dalam 
port USB. Kegagalan untuk berbuat demikian boleh menyebabkan bateri menjadi terlalu panas atau 
terbakar, sekali gus menimbulkan bahaya.
	zApabila menggunakan interkom, bunyi dari kenderaan berhampiran boleh terganggu bergantung pada 
tetapan kelantangan interkom dan peranti yang bersambung. Pastikan anda melaraskan kelantangan 
sewajarnya agar pendengaran anda tidak terjejas.
	zApabila interkom tidak dipasang, pastikan anda menggunakan topi keledar dengan setiap penutup tapak interkom, 
penutup ruang bateri dan penapis dipasang.

	zApabila menggunakan tapak interkom dan ruang bateri, pastikan anda memasang interkom khusus untuk 
J-Cruise3. Untuk mendapatkan maklumat tentang interkom yang disyorkan, sila layari laman web rasmi SHOEI 
(www.shoei.com).

Bahasa Melayu

Ini ialah bahagian pilihan yang boleh didapati untuk pembaikan dan penggantian.
Sebelum menggantikan bahagian, baca dengan teliti buku panduan arahan yang disediakan.
	zPelindung CJ-2
	zSet Tapak Pelindung CJ-2 3 (kanan dan kiri)
	zSkru Q.R.S.A.
	zVisor Matahari QSV-2
	zSHOEI DRYLENS 105/Kanta PINLOCK® EVO DKS105
	zAmbilan Udara Atas J-Cruise3
	zSaluran Keluar Udara di Bahagian Atas J-Cruise3
	z Lapik Tengah TYPE-Q
	z Lapik Pipi TYPE-S (set kiri dan kanan)
	zPenutup Pengikat Dagu J-Cruise3 (set kiri dan kanan)
	zPad Telinga C (set kiri dan kanan)
	zPenutup Tapak Interkom SRL3 (set kiri dan kanan)
	zPenutup Ruang Bateri SRL3 (termasuk penapis)

Bahagian Pilihan J-Cruise3

Senarai Bahagian
Bahasa Melayu

Lapik untuk Pelarasan Pemasangan (Pilihan)
Apabila menunggang untuk tempoh yang lama, anda mungkin merasakan sedikit sesak di bahagian depan, belakang, 
kiri atau kanan topi keledar anda. Dalam hal ini, anda boleh menukarkan kesesuaian dengan memasukkan lapik 
pelarasan pilihan ke bahagian atas pelapik tengah.
Masukkan lapik pelarasan melalui bukaan di bahagian atas seperti yang ditunjukkan dalam lukisan.
Nota 1.  Selepas memasukkan lapik, periksa sama ada lapik dipasang dengan betul ke dalam empat sudut.
Nota 2.  Ini ialah saiz lapik biasa untuk pelarasan pemasangan.

Lapik Pelarasan


	最初にお読みください
	梱包物の確認
	各部の名称
	ベンチレーションシステム
	CJ-2シールド
	CJ-2シールドの調整方法
	CJ-2シールドの取り扱いに関するご注意
	シリコンオイルの使用方法
	サービスツール
	QSV-2サンバイザー
	QSV-2サンバイザーの取り扱いに関するご注意
	反射ステッカー
	防曇シート
	内装の交換について
	内装の取り外し方、取り付け方
	ヘルメットホルダー用Dリング
	内装の取り扱いに関するご注意
	J-Cruise3専用インターコムを取り付けるときは
	その他のご注意
	パーツリスト
	J-Cruise3オプションパーツ
	Baca Buku Panduan Arahan Ini Terlebih Dahulu
	Sahkan Item yang Dibungkus
	Perihalan Bahagian
	Sistem Pengudaraan
	Pelindung CJ-2
	Pelarasan Pelindung CJ-2
	Notis Penting tentang Pengendalian Pelindung CJ-2
	Menyapu Minyak Silikon
	Alat Servis
	Visor Matahari QSV-2
	Pelekat Pantulan Cahaya
	Kepingan Antikabus
	Menggantikan Bahagian Dalam
	Menanggalkan dan Memasang Bahagian Dalam
	Gelung D untuk Pemegang Topi Keledar
	Notis Penting tentang Pengendalian Bahagian Dalam 
	Apabila Memasang Interkom Khusus untuk J-Cruise3
	Peringatan Lain
	Senarai Bahagian
	Bahagian Pilihan J-Cruise3

